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ВСТУП 
 

Актуальність дослідження. Сучасний етап розвитку перекладацької 

діяльності характеризується інтенсивною цифровізацією та впровадженням 

інноваційних технологій, серед яких системи автоматизованого перекладу 

посідають особливе місце. Інструменти САТ (Computer-Assisted Translation) 

трансформували традиційні підходи до перекладацької практики, відкриваючи 

нові горизонти для підвищення продуктивності, забезпечення термінологічної 

консистентності та оптимізації робочих процесів професійних перекладачів. 

Однак специфіка застосування цих технологій суттєво варіюється залежно від 

мовної пари, з якою працює фахівець, і саме китайсько-українська мовна пара 

представляє унікальний виклик для адаптації САТ-інструментів. 

Китайська мова як об'єкт автоматизованої обробки характеризується 

низкою специфічних лінгвістичних особливостей, що принципово відрізняють її 

від європейських мов. Ієрогліфічна система письма, відсутність пробілів між 

словами, багатозначність лексичних одиниць, тональна система та специфічна 

граматична структура створюють значні труднощі для алгоритмів сегментації 

тексту, побудови перекладацьких пам'яток та автоматичного розпізнавання 

термінологічних одиниць. Водночас стрімке зростання обсягів перекладів між 

китайською та українською мовами, зумовлене інтенсифікацією економічних, 

культурних та академічних зв'язків між Україною та Китайською Народною 

Республікою, актуалізує потребу у дослідженні можливостей та обмежень 

сучасних САТ-систем для цієї специфічної мовної пари. 

Професійна підготовка майбутніх філологів-синологів у вітчизняних 

закладах вищої освіти поступово інтегрує цифрові компетентності у навчальний 

процес, проте системні дослідження ефективності різних САТ-платформ саме 

для китайсько-української мовної пари залишаються обмеженими. Більшість 

наявних напрацювань зосереджується на загальних принципах роботи з 

інструментами автоматизованого перекладу або на аналізі їхнього функціоналу 

для європейських мовних пар. Відтак існує прогалина між теоретичним 

усвідомленням потенціалу САТ-технологій та практичним розумінням їхньої 
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специфіки у застосуванні до текстів китайською мовою різних функціональних 

стилів та жанрів. Особливої уваги потребує вивчення типових помилок та 

обмежень, що виникають при використанні провідних САТ-систем для роботи з 

китайськомовними текстами, а також розробка рекомендацій щодо оптимізації 

перекладацького процесу з урахуванням виявлених закономірностей. 

Об'єктом дослідження є процес автоматизованого перекладу 

китайськомовних текстів різних функціональних стилів на українську мову з 

використанням сучасних САТ-інструментів. Цей процес розглядається як 

складна багатокомпонентна діяльність, що передбачає взаємодію перекладача з 

технологічними засобами для досягнення оптимального балансу між 

продуктивністю, якістю перекладу та збереженням специфічних 

лінгвокультурних особливостей оригінального тексту. 

Предметом дослідження виступають функціональні можливості, технічні 

особливості та ефективність застосування систем автоматизованого перекладу 

при роботі з китайсько-українською мовною парою. До сфери предметного 

аналізу належать алгоритми сегментації китайського тексту, механізми 

формування та використання перекладацьких пам'яток, інструменти управління 

термінологією, а також специфічні виклики та обмеження, що виникають 

внаслідок структурно-типологічних відмінностей між китайською та 

українською мовами. 

Метою дослідження є комплексний аналіз інструментів САТ у контексті 

перекладу китайськомовних текстів на українську мову, визначення їхнього 

функціонального потенціалу, виявлення специфічних труднощів та обмежень, а 

також розробка практичних рекомендацій щодо оптимального використання 

автоматизованих систем перекладу для підвищення ефективності роботи 

філологів-синологів. Реалізація цієї мети передбачає систематизацію 

теоретичних засад застосування САТ-технологій, емпіричну перевірку їхньої 

ефективності на матеріалі текстів різних жанрів та формулювання методичних 

настанов для професійної перекладацької практики. 

Для досягнення поставленої мети необхідно виконати такі завдання:  



6 

 

1) проаналізувати місце та роль технологій САТ у сучасній 

перекладацькій практиці та навчанні майбутніх філологів-синологів;  

2) дослідити лінгвістичні особливості китайської мови як чинник 

специфіки застосування інструментів САТ;  

3) здійснити огляд і класифікацію сучасних систем САТ для роботи з 

китайсько-українською мовною парою;  

4) розробити методологію дослідження ефективності інструментів САТ 

при перекладі китайськомовних текстів різних функціональних стилів;  

5) провести порівняльний аналіз функціоналу провідних систем САТ для 

китайсько-української мовної пари;  

6) здійснити експериментальне дослідження ефективності застосування 

САТ-інструментів при перекладі китайських текстів різних жанрів;  

7) ідентифікувати типові помилки та обмеження інструментів САТ при 

роботі з китайськомовними текстами;  

8) сформулювати практичні рекомендації щодо усунення виявлених 

проблем та оптимізації перекладацького процесу. 

Матеріалом дослідження слугують китайськомовні тексти різних 

функціональних стилів та жанрів загальним обсягом близько двохсот тисяч 

ієрогліфічних знаків. До корпусу дослідження включено офіційно-ділові 

документи, науково-технічні статті, публіцистичні матеріали, художні тексти та 

комерційну документацію, дібрані з автентичних китайських джерел за період 

останніх років. Вибір саме такого різножанрового матеріалу зумовлений 

необхідністю забезпечити репрезентативність дослідження та можливість 

виявити специфічні особливості функціонування САТ-інструментів залежно від 

стилістичних характеристик вихідного тексту. Додатково залучено результати 

перекладацької діяльності професійних перекладачів та студентів-синологів для 

порівняльного аналізу якості та ефективності роботи з використанням та без 

використання автоматизованих систем. 

Методи дослідження. У дослідженні застосовано комплекс 

загальнонаукових та спеціальних методів, що забезпечують всебічний аналіз 
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досліджуваної проблематики. Описовий метод використано для характеристики 

функціональних можливостей різних САТ-систем та їхніх технічних 

особливостей. Порівняльно-зіставний метод застосовано для аналізу 

ефективності різних САТ-платформ при роботі з китайсько-українською мовною 

парою та виявлення їхніх переваг і недоліків. Експериментальний метод 

реалізовано через організацію практичного перекладу текстів різних жанрів з 

використанням обраних САТ-інструментів. Кількісний аналіз задіяно для 

обробки статистичних даних щодо продуктивності перекладу, кількості помилок 

та рівня узгодження з перекладацькими пам'ятками. Якісний аналіз застосовано 

для інтерпретації специфічних випадків невдалої сегментації, некоректного 

термінологічного зіставлення та інших лінгвістичних проблем, що виникають 

при автоматизованій обробці китайського тексту. 

Наукова новизна дослідження полягає у вперше здійсненому 

комплексному аналізі специфіки застосування інструментів САТ саме для 

китайсько-української мовної пари з урахуванням структурно-типологічних 

особливостей обох мов. Уперше систематизовано типові помилки та обмеження 

провідних САТ-систем при обробці китайськомовних текстів різних 

функціональних стилів та запропоновано науково обґрунтовану класифікацію 

цих помилок відповідно до лінгвістичних рівнів. Новим є також розроблена 

методологія порівняльного оцінювання ефективності різних САТ-платформ для 

роботи з китайською мовою, що може слугувати моделлю для подальших 

досліджень ефективності автоматизованих перекладацьких інструментів у 

контексті інших мовних пар зі специфічною типологічною структурою. 

Теоретична значущість дослідження визначається його внеском у 

розвиток перекладознавства, зокрема у галузь теорії автоматизованого 

перекладу та компаративної лінгвістики. Результати роботи поглиблюють 

розуміння взаємодії між специфічними лінгвістичними характеристиками 

східних мов та алгоритмами функціонування САТ-систем, розроблених 

переважно для європейських мовних пар. Запропонована класифікація типових 

помилок та обмежень САТ-інструментів при роботі з китайськомовними 
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текстами збагачує теоретичну базу досліджень у галузі машинного та 

автоматизованого перекладу. Висновки дослідження розширюють уявлення про 

можливості адаптації сучасних перекладацьких технологій до специфіки 

ієрогліфічних писемностей та сприяють подальшому розвитку методології 

аналізу ефективності цифрових інструментів у перекладацькій діяльності. 

Практичне значення дослідження полягає у можливості 

безпосереднього використання його результатів у професійній діяльності 

перекладачів, які працюють з китайсько-українською мовною парою, а також у 

навчальному процесі підготовки майбутніх філологів-синологів. Розроблені 

рекомендації щодо оптимального використання САТ-інструментів можуть бути 

впроваджені у практику перекладацьких агенцій та бюро перекладів. Результати 

порівняльного аналізу функціоналу провідних САТ-систем допоможуть 

фахівцям здійснити обґрунтований вибір найбільш придатної платформи 

відповідно до специфіки перекладацьких завдань. Матеріали дослідження 

можуть бути використані при викладанні навчальних дисциплін із 

перекладознавства, зокрема спецкурсів із автоматизованого перекладу та 

цифрових технологій у перекладацькій діяльності на кафедрах китайської 

філології вітчизняних закладів вищої освіти. 

Апробація результатів дослідження. Основні положення та результати 

дослідження апробовано через публікацію наукової статті у співавторстві з 

науковим керівником у Віснику Харківського національного університету імені 

В.Н. Каразіна та виступ з доповіддю на науковій конференції, присвяченій 

актуальним проблемам перекладознавства та міжкультурної комунікації.  

Структура кваліфікаційної магістерської роботи. Кваліфікаційна 

магістерська робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків, 

списку використаних джерел та додатків. Перший розділ присвячено 

теоретичним засадам використання систем автоматизованого перекладу для 

китайськомовних текстів та містить три підрозділи, що розкривають роль САТ-

технологій у сучасній перекладацькій практиці, специфіку лінгвістичних 

особливостей китайської мови як чинника застосування САТ-інструментів та 
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огляд сучасних систем для роботи з китайсько-українською мовною парою. 

Другий розділ зосереджено на практичному застосуванні інструментів САТ та 

включає чотири підрозділи, що висвітлюють методологію дослідження, 

порівняльний аналіз провідних САТ-систем, результати експериментального 

дослідження та аналіз типових помилок і обмежень САТ-інструментів. Список 

використаних джерел налічує 50 найменувань українською мовою та 20 

найменувань іноземною мовою. Загальний обсяг роботи становить 64 сторінок 

основного тексту без урахування додатків.



РОЗДІЛ 1.  

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИКОРИСТАННЯ СИСТЕМ 

АВТОМАТИЗОВАНОГО ПЕРЕКЛАДУ ДЛЯ КИТАЙСЬКОМОВНИХ 

ТЕКСТІВ 

 

1.1. Місце і роль технологій CAT у сучасній перекладацькій практиці 

та навчанні майбутніх філологів-синологів 

 

Системи автоматизованого перекладу являють собою програмні 

комплекси, що забезпечують підтримку перекладацької діяльності через 

створення баз перекладацької пам'яті, термінологічних глосаріїв та інтеграцію 

машинного перекладу у робочий процес. Технології CAT докорінно змінили 

професійну перекладацьку практику протягом останніх двох десятиліть, 

перетворившись з допоміжного інструменту на невід'ємну складову сучасного 

перекладацького процесу [51, с. 23]. Використання цих технологій дозволяє 

перекладачам досягати вищої продуктивності праці, забезпечувати 

термінологічну послідовність у великих проєктах та знижувати витрати часу на 

обробку повторюваних фрагментів тексту. Водночас впровадження систем 

автоматизованого перекладу вимагає від фахівців нових компетенцій, пов'язаних 

з технічною грамотністю та розумінням принципів роботи цих інструментів. 

Перекладацька пам'ять становить центральний елемент систем CAT і 

функціонує як база даних, що зберігає попередньо перекладені сегменти тексту 

у вигляді білінгвальних пар вихідної та цільової мов. Кожен сегмент тексту, 

зазвичай речення або абзац, зберігається разом з його перекладом у 

структурованому форматі, що дозволяє системі автоматично пропонувати 

раніше перекладені фрагменти під час роботи з новими текстами [54, с. 45]. 

Механізм нечіткого збігу забезпечує виявлення частково схожих сегментів, коли 

система пропонує попередні переклади навіть за відсутності точного 

повторення. Така функціональність особливо корисна при роботі з технічною 

документацією, юридичними текстами та іншими матеріалами, що містять 

повторювані формулювання. 
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Термінологічні бази даних доповнюють перекладацьку пам'ять, 

забезпечуючи послідовне використання спеціалізованої лексики у перекладах. 

Глосарії містять затверджені еквіваленти термінів у різних мовних парах, що 

гарантує уніфікацію термінології в межах одного проєкту або організації [55, с. 

124]. Системи автоматизованого перекладу здійснюють постійний моніторинг 

тексту та сигналізують перекладачу про наявність термінів у базі даних, 

пропонуючи рекомендовані варіанти перекладу. Інтеграція термінологічного 

управління у робочий процес значно підвищує якість перекладу спеціалізованих 

текстів та скорочує час на пошук відповідних еквівалентів. 

Сучасні системи CAT активно інтегрують технології машинного 

перекладу, що базуються на нейронних мережах та методах глибинного 

навчання. Машинний переклад виконує функцію першого чорнового варіанта, 

який потім редагується перекладачем у процесі постредагування [52, с. 572]. 

Такий підхід дозволяє суттєво прискорити роботу над великими обсягами 

текстів, особливо коли йдеться про матеріали технічного або інформаційного 

характеру. Проте якість машинного перекладу суттєво варіюється залежно від 

мовної пари, жанру тексту та налаштувань системи  [1;3]. 

У контексті китайсько-української мовної пари застосування технологій 

CAT набуває особливої специфіки через типологічну віддаленість цих мов та 

структурні відмінності їхніх писемних систем. Китайська мова належить до 

ізолюючого типу з ієрогліфічною системою письма, тоді як українська є 

флективною мовою з алфавітним письмом [68, с. 601]. Ці фундаментальні 

відмінності впливають на процес сегментації тексту, виявлення збігів у 

перекладацькій пам'яті та формування термінологічних баз. Системи CAT мають 

враховувати особливості членування китайського тексту на слова та речення, 

оскільки відсутність пробілів між ієрогліфами створює додаткові виклики для 

автоматичної обробки. 

Навчання майбутніх філологів-синологів передбачає формування 

комплексу компетенцій, що поєднують лінгвістичні знання китайської мови з 

технічними навичками роботи в системах автоматизованого перекладу. Сучасні 
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освітні програми підготовки перекладачів включають дисципліни з 

комп'ютерних технологій у перекладі, які охоплюють практичне опанування 

провідних систем CAT та розуміння принципів їхнього функціонування [66, с. 

460]. Студенти отримують досвід створення та управління перекладацькою 

пам'яттю, побудови термінологічних баз та постредагування машинного 

перекладу. Формування цифрової компетентності перекладача стає невід'ємною 

складовою професійної підготовки фахівців з китайської мови. 

Професійний ринок перекладацьких послуг демонструє стійку тенденцію 

до зростання попиту на фахівців, що володіють технологіями CAT у поєднанні з 

глибокими знаннями китайської мови. Перекладацькі агенції та міжнародні 

компанії все частіше встановлюють обов'язкову вимогу щодо володіння 

системами автоматизованого перекладу при наборі співробітників [56, с. 210]. 

Дослідження ринку перекладацьких послуг у Китаї показують, що понад 

вісімдесят відсотків професійних перекладачів регулярно використовують 

інструменти CAT у своїй роботі. Ця статистика підтверджує необхідність 

інтеграції навчання технологій автоматизованого перекладу в освітні програми 

підготовки синологів. 

Продуктивність перекладацької праці при використанні систем CAT 

зростає в середньому на тридцять-п'ятдесят відсотків порівняно з традиційним 

підходом до перекладу [61, с. 58]. Такий приріст ефективності досягається за 

рахунок автоматичного перенесення раніше перекладених сегментів, швидкого 

доступу до термінологічних баз та зменшення часу на форматування 

перекладеного тексту. Системи автоматизованого перекладу забезпечують 

збереження оригінального форматування документів, включаючи таблиці, 

графіку та структуру тексту. Економічна ефективність застосування технологій 

CAT стає вирішальним чинником їхнього широкого впровадження у 

перекладацьку практику. 

Забезпечення якості перекладу через використання систем CAT 

реалізується шляхом вбудованих інструментів контролю та перевірки. 

Автоматичне виявлення неперекладених сегментів, перевірка термінологічної 
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послідовності та виявлення потенційних помилок у форматуванні підвищують 

надійність кінцевого продукту [54, с. 167]. Функції контролю якості дозволяють 

перекладачам систематично перевіряти дотримання стилістичних вимог та 

термінологічних стандартів. Проте автоматизована перевірка не замінює 

професійного судження перекладача і вимагає критичного осмислення 

запропонованих системою варіантів. 

Психологічний та соціальний виміри впровадження технологій CAT у 

перекладацьку практику включають питання адаптації професійної спільноти до 

нових робочих процесів та трансформації перекладацької ідентичності. 

Дослідження показують, що частина професійних перекладачів демонструє опір 

впровадженню систем автоматизації через побоювання щодо зниження творчої 

складової професії та заміни людської праці машинною [2; 53, с. 310]. Водночас 

молодші покоління перекладачів, які отримали освіту з інтегрованим навчанням 

технологій CAT, сприймають ці інструменти як природну частину робочого 

середовища. Успішна адаптація до технологічних змін вимагає переосмислення 

ролі перекладача як фахівця, що поєднує лінгвістичну експертизу з 

технологічною компетентністю. 

Інтеграція штучного інтелекту у системи автоматизованого перекладу 

відкриває нові можливості для підвищення ефективності роботи з 

китайськомовними текстами. Нейронні мережі здатні навчатися на великих 

обсягах білінгвальних даних та генерувати переклади, що наближаються за 

якістю до людських у певних типах текстів [57, с. 251]. Технології розпізнавання 

контексту та семантичного аналізу дозволяють системам краще враховувати 

багатозначність китайських ієрогліфів та ідіоматичні вирази. Проте літературні 

тексти, поезія та матеріали з високим рівнем культурної специфіки залишаються 

складними для автоматизованої обробки та вимагають значного втручання 

перекладача. 

Етичні та правові питання використання технологій CAT охоплюють 

проблеми конфіденційності даних, авторських прав на перекладацьку пам'ять та 

відповідальності за якість перекладу. Перекладацька пам'ять, створена у процесі 
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роботи над проєктами, становить інтелектуальну власність, питання належності 

якої може бути предметом суперечок між перекладачами та замовниками [58, с. 

89]. Використання хмарних систем CAT підіймає питання безпеки зберігання 

конфіденційної інформації та захисту від несанкціонованого доступу. 

Професійні перекладачі мають усвідомлювати юридичні наслідки використання 

різних технологічних рішень та дотримуватися етичних стандартів професії 

(табл. 1.1). 

Таблиця 1.1 

Основні компоненти систем автоматизованого перекладу та їхні функції 

Компонент 

системи 
Основні функції 

Переваги для 

перекладача 

Специфіка для 

китайської мови 

Перекладацька 

пам'ять 

Зберігання 

білінгвальних сегментів, 

пошук збігів, 

пропозиція попередніх 

перекладів 

Підвищення 

швидкості роботи, 

забезпечення 

послідовності 

термінології 

Складність 

сегментації через 

відсутність пробілів 

між ієрогліфами 

Термінологічна 

база 

Управління глосаріями, 

контроль використання 

затверджених термінів 

Уніфікація фахової 

лексики, зменшення 

термінологічних 

помилок 

Необхідність 

урахування варіантів 

спрощених та 

традиційних 

ієрогліфів 

Модуль 

машинного 

перекладу 

Генерація чорнових 

варіантів перекладу, 

інтеграція нейронних 

мереж 

Прискорення обробки 

великих обсягів 

тексту 

Проблеми з 

багатозначністю 

ієрогліфів та 

ідіоматичними 

виразами 

Інструменти 

контролю якості 

Перевірка 

неперекладених 

сегментів, виявлення 

термінологічних 

невідповідностей 

Систематизація 

процесу перевірки, 

зниження кількості 

помилок 

Обмежені 

можливості 

перевірки 

граматичної 

правильності 

китайського тексту 

Система 

управління 

проєктами 

Координація роботи 

команди перекладачів, 

розподіл завдань 

Ефективна організація 

колективної роботи 

Необхідність 

синхронізації роботи 

з різними варіантами 

китайського письма 

 

Майбутній розвиток технологій автоматизованого перекладу для 

китайсько-української мовної пари потребує створення спеціалізованих ресурсів 

та адаптації існуючих систем до специфіки цієї комбінації мов. Побудова якісних 

білінгвальних корпусів китайської та української мов може суттєво покращити 

роботу машинного перекладу та збагатити перекладацьку пам'ять [69, с. 225]. 



15 

 

Розробка спеціалізованих термінологічних баз для різних галузей знань 

сприятиме підвищенню якості перекладу фахових текстів. Колаборація між 

освітніми закладами, перекладацькими агенціями та розробниками програмного 

забезпечення може прискорити створення ефективних інструментів для роботи з 

китайськомовними текстами. 

Отже, технології CAT займають центральне місце у сучасній 

перекладацькій практиці та професійній підготовці філологів-синологів, 

трансформуючи традиційні робочі процеси та встановлюючи нові стандарти 

продуктивності та якості. Успішне застосування систем автоматизованого 

перекладу для китайсько-української мовної пари вимагає поєднання глибоких 

лінгвістичних знань обох мов з технічною компетентністю та критичним 

осмисленням можливостей і обмежень технологічних інструментів. Подальший 

розвиток галузі залежить від створення спеціалізованих ресурсів для китайсько-

української мовної пари та формування покоління перекладачів, здатних 

ефективно інтегрувати технології у професійну діяльність. 

 

1.2. Лінгвістичні особливості китайської мови як чинник специфіки 

застосування інструментів CAT 

 

Китайська мова належить до сино-тибетської мовної родини та демонструє 

унікальні структурні характеристики, які суттєво впливають на процеси 

автоматизованого перекладу. Ієрогліфічна писемність, тональна система та 

специфічна граматична будова створюють численні виклики для систем 

комп'ютерної обробки мовлення. Інструменти автоматизованого перекладу 

повинні враховувати морфологічну ізоляцію китайської мови, відсутність 

флексій та особливості словотворення. Розуміння цих характеристик є 

необхідною умовою для ефективного застосування технологій CAT у 

перекладацькій практиці [55, с. 120]. 

Фундаментальною відмінністю китайської мови від індоєвропейських є 

відсутність чіткої межі між морфемою та словом. Одна ієрогліфічна одиниця 
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може функціонувати як самостійна лексема або входити до складу складних слів, 

що ускладнює процес токенізації тексту. Системи CAT стикаються з проблемою 

визначення меж словесних одиниць, оскільки у китайському письмі відсутні 

пробіли між словами. Алгоритми сегментації повинні враховувати 

контекстуальне оточення ієрогліфів для правильного розпізнавання лексичних 

одиниць [48, с. 89]. 

Граматична структура китайської мови характеризується аналітичним 

типом, де граматичні відношення виражаються через порядок слів та службові 

частки. Категорії відмінка, числа та часу не мають морфологічного вираження, 

що змушує системи машинного перекладу покладатися на контекстуальний 

аналіз. Темпоральні відношення передаються через модальні частки, 

прислівники часу та дієслівні суфікси, які мають різноманітну семантику [31, с. 

145]. Інструменти CAT повинні розпізнавати ці граматичні маркери та адекватно 

відтворювати їх значення цільовою мовою. 

Видо-часова система китайської мови базується на використанні 

спеціалізованих часток, які позначають завершеність дії, тривалість або зміну 

стану. Частки 了, 着, 过 позначають різні видові характеристики дієслова та 

вимагають різних перекладацьких стратегій залежно від контексту [8, с. 56]. 

Системи автоматизованого перекладу часто помилково інтерпретують ці 

граматичні елементи через їхню багатофункціональність. Налаштування пам'яті 

перекладів повинні враховувати варіативність перекладу часток у різних 

синтаксичних позиціях. 

Модальність у китайській мові реалізується через систему модальних 

дієслів, часток та інтонаційних конструкцій. Дієслова 能, 会, 可以, 应该 

виражають різні відтінки можливості, вміння та необхідності, що потребує 

диференційованого підходу під час перекладу [47, с. 178]. Модальні частки кінця 

речення 吗, 吧, 呢, 啊 передають комунікативні інтенції мовця та емоційне 

забарвлення висловлювання. Інструменти CAT повинні мати налаштовані бази 

термінології для точного розпізнавання модальних значень [28, с. 134]. 
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Фразеологічна система китайської мови включає численні ідіоматичні 

вирази чен'юй, які складаються переважно з чотирьох ієрогліфів та мають стійке 

історичне походження. Ці фразеологізми характеризуються високим ступенем 

семантичної ідіоматичності та культурної специфічності [4, с. 67]. Системи 

машинного перекладу часто неспроможні розпізнати фразеологічні одиниці та 

здійснюють буквальний переклад, що призводить до семантичних спотворень. 

Створення спеціалізованих глосаріїв чен'юй для пам'яті перекладів є необхідною 

умовою якісного автоматизованого перекладу. 

Омонімія та полісемія створюють суттєві труднощі для алгоритмів 

обробки китайських текстів. Обмежена кількість складів у поєднанні з чотирма 

тонами призводить до значної кількості омофонів, які розрізняються лише 

написанням [38, с. 92]. Багатозначність ієрогліфічних знаків вимагає глибокого 

контекстуального аналізу для правильного вибору перекладного еквівалента. 

Системи CAT повинні інтегрувати семантичні аналізатори для диференціації 

омонімічних форм у процесі перекладу [36, с. 104]. 

Синтаксична структура китайського речення характеризується фіксованим 

порядком слів, де підмет зазвичай передує присудку, а додаток слідує за 

дієсловом. Відхилення від цього порядку слугують засобом виділення 

інформаційного фокусу та емфатизації [44, с. 78]. Топік-коментарна структура 

речення відрізняється від суб'єктно-предикатної організації українського 

речення, що вимагає синтаксичних трансформацій під час перекладу. 

Інструменти CAT повинні розпізнавати топікалізовані конструкції та 

застосовувати відповідні перетворення для створення природного тексту 

цільовою мовою. 

Категорія заперечення в китайській мові реалізується через спеціалізовані 

заперечні слова 不 та 没, які мають різну дистрибуцію залежно від типу дієслова 

та часового плану [9, с. 123]. Заперечення 不 використовується з дієсловами 

стану та для вираження майбутнього заперечення, тоді як 没 супроводжує 

дієслова дії у минулому часі. Системи автоматизованого перекладу повинні 
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враховувати ці граматичні закономірності для правильного відтворення 

заперечних конструкцій [23, с. 145]. 

Рахівні слова становлять окрему граматичну категорію китайської мови та 

є обов'язковими посередниками між числівником та іменником. Вибір 

конкретного рахівного слова залежить від семантичних характеристик іменника, 

що позначає певний клас об'єктів [27, с. 167]. Системи CAT часто ігнорують 

рахівні слова або перекладають їх неадекватно, оскільки українська мова не має 

аналогічної граматичної категорії. Створення спеціалізованих правил обробки 

нумеративних конструкцій підвищує якість автоматизованого перекладу. 

Евфемізація є характерною рисою китайського комунікативного етикету та 

широко представлена у публіцистичних та офіційних текстах. Евфемістичні 

заміни використовуються для пом'якшення негативних концептів, табуйованих 

тем та соціально чутливих питань [29, с. 87]. Системи машинного перекладу не 

завжди спроможні розпізнати евфемістичне значення виразу та можуть 

здійснювати буквальний переклад, що спотворює комунікативну інтенцію 

автора. Налаштування термінологічних баз повинні включати евфемістичні 

відповідники для коректного відтворення прагматичного значення. 

Інтернет-дискурс китайської мови характеризується активним 

словотворенням, використанням цифрових кодів та трансформацією 

традиційних ієрогліфічних форм. Скорочення, абревіатури та гомофонічні 

заміни створюють паралельну лексичну систему, яка постійно оновлюється [5]. 

Системи CAT часто не мають актуальних баз даних для розпізнавання 

неологізмів та сленгових виразів мережевого спілкування. Регулярне оновлення 

лексичних ресурсів інструментів автоматизованого перекладу є необхідною 

умовою для роботи з сучасними китайськомовними текстами [22, с. 112]. 

Науково-технічна термінологія китайської мови формується шляхом 

семантичного калькування, фонетичного запозичення або створення нових 

складених термінів. Термінологічні одиниці можуть мати різний ступінь 

прозорості внутрішньої форми, що впливає на стратегії їх перекладу [12]. 

Системи CAT повинні інтегрувати спеціалізовані термінологічні бази для різних 
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галузей знань, оскільки універсальні словники не забезпечують необхідної 

точності у перекладі технічних текстів. Підтримка галузевої термінології суттєво 

підвищує ефективність інструментів автоматизованого перекладу для фахових 

текстів (табл. 1.2). 

Таблиця 1.2 

Лінгвістичні характеристики китайської мови та їх вплив на системи CAT 

Лінгвістична 

характеристика 

Прояв у 

китайській мові 

Вплив на 

інструменти CAT 

Необхідні 

налаштування 

Морфологічна 

ізоляція 

Відсутність флексій 

та афіксації 

Неможливість 

лематизації за 

традиційними 

алгоритмами 

Контекстуальний 

аналіз для 

розпізнавання 

словоформ 

Відсутність 

словороздільників 

Безперервний потік 

ієрогліфів 

Проблема 

автоматичної 

сегментації тексту 

Спеціалізовані 

алгоритми 

розпізнавання меж 

слів 

Тональна система 
Чотири тони та 

нейтральний тон 

Вплив на омонімію 

та семантичну 

диференціацію 

Інтеграція тонової 

інформації у 

словники 

Фразеологічна 

ідіоматичність 

Чен'юй з історичним 

підтекстом 

Буквальний 

переклад замість 

ідіоматичного 

Спеціалізовані бази 

фразеологізмів 

Граматичні частки 
Видо-часові та 

модальні маркери 

Багатозначність 

часток у різних 

контекстах 

Правила 

контекстуального 

розпізнавання 

Рахівні слова 

Обов'язкові 

нумеративи між 

числівником та 

іменником 

Відсутність аналогів 

у цільовій мові 

Правила опущення 

або адаптації 

Топік-коментарна 

структура 

Тема-рематичне 

членування 

Необхідність 

синтаксичних 

трансформацій 

Алгоритми 

перебудови 

синтаксичної 

структури 

 

Узагальнюючи викладене, можна стверджувати, що лінгвістичні 

характеристики китайської мови вимагають спеціалізованого налаштування 

інструментів CAT для досягнення прийнятної якості автоматизованого 

перекладу. Ієрогліфічна писемність, граматична ізоляція, фразеологічна система 

та специфіка синтаксичної організації створюють технічні виклики для систем 

обробки природної мови. Ефективне використання технологій CAT у перекладі 

китайськомовних текстів потребує глибокого розуміння структурних 

особливостей мови та відповідного налаштування програмного забезпечення. 
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Інтеграція лінгвістичних знань у процес конфігурації систем автоматизованого 

перекладу є визначальним чинником підвищення продуктивності 

перекладацької діяльності та якості кінцевого текстового продукту. 

 

1.3. Огляд і класифікація сучасних систем CAT для роботи з 

китайсько-українською мовною парою 

 

Системи автоматизованого перекладу становлять сукупність програмних 

рішень, призначених для оптимізації перекладацької діяльності шляхом 

інтеграції пам'яті перекладів, термінологічних баз даних та механізмів 

машинного перекладу. У контексті китайсько-української мовної пари ці 

інструменти набувають специфічних характеристик, зумовлених типологічною 

відмінністю між ієрогліфічною та алфавітною системами письма. Сучасний 

ринок перекладацьких технологій пропонує різноманітні платформи, 

функціональні можливості яких визначаються архітектурою програмного 

забезпечення, алгоритмами обробки мовних даних та можливостями інтеграції 

додаткових модулів. Класифікація існуючих систем передбачає аналіз їхньої 

придатності для роботи з лінгвістичними особливостями китайської мови, 

зокрема відсутністю пробілів між словами, багатозначністю ієрогліфів та 

складністю сегментації тексту. 

Провідне місце серед професійних інструментів посідає система SDL 

Trados Studio, яка забезпечує комплексний підхід до управління 

перекладацькими проектами. Програмне середовище цієї платформи включає 

модуль пам'яті перекладів, термінологічну базу MultiTerm та інтегровані 

механізми машинного перекладу, що дозволяє створювати багаторівневі 

перекладацькі ресурси. Для китайсько-українського напрямку система пропонує 

спеціалізовані фільтри обробки ієрогліфічного тексту, алгоритми розпізнавання 

граматичних структур та функції автоматичного вирівнювання паралельних 

корпусів. Технологія нечіткого пошуку враховує морфологічні варіації 
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китайських слів та їхні синтаксичні позиції, забезпечуючи ідентифікацію 

частково збіжних сегментів у базі перекладів [6; 55, с. 124]. 

Платформа memoQ представляє альтернативний підхід до організації 

перекладацького процесу, орієнтуючись на колаборативну роботу та хмарні 

технології. Система характеризується гнучкою архітектурою, що дозволяє 

налаштовувати параметри сегментації відповідно до синтаксичних особливостей 

китайської мови. Інтегрований редактор забезпечує візуалізацію пропозицій з 

пам'яті перекладів у реальному часі, підтримує роботу з ієрогліфічними 

системами вводу та пропонує автоматичне розпізнавання термінологічних 

одиниць. Функціональність платформи включає модуль контролю якості, який 

перевіряє консистентність термінології, виявляє незаповнені сегменти та 

аналізує дотримання форматування вихідного тексту [56, с. 210]. 

Phrase TMS, раніше відома як Memsource, позиціонується як хмарне 

рішення для корпоративного перекладу та локалізації. Система реалізує модель 

безперервної інтеграції перекладацьких ресурсів, автоматично синхронізуючи 

пам'ять перекладів між користувачами та проектами. Для китайської мови 

платформа пропонує спеціалізовані алгоритми токенізації, які враховують 

відсутність явних меж між словами та розпізнають складні ієрогліфічні 

конструкції. Автоматизація робочих процесів здійснюється через систему 

попередньої обробки файлів, яка включає конвертацію форматів, екстракцію 

тексту з мультимедійних документів та підготовку двомовних матеріалів для 

перекладу [57, с. 251]. 

Окрему категорію становлять спеціалізовані системи для технічної 

документації, серед яких виділяється Wordfast. Програмне забезпечення 

орієнтоване на роботу з повторюваними текстовими структурами, характерними 

для інструкцій, специфікацій та нормативних документів. Підтримка китайсько-

української мовної пари реалізована через універсальні стандарти Unicode, що 

забезпечує коректне відображення традиційних та спрощених ієрогліфів у 

єдиному робочому середовищі. Система пропонує функціонал автоматичного 

розмноження перекладів ідентичних сегментів, що підвищує продуктивність при 
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обробці стандартизованих текстів та скорочує час виконання великообсягових 

проектів. 

Платформа SmartCAT розвивається як безкоштовне хмарне середовище 

для перекладачів-фрілансерів та невеликих бюро. Система інтегрує нейронні 

моделі машинного перекладу від провідних постачальників технологій штучного 

інтелекту, адаптуючи їхні результати під специфіку китайсько-української 

мовної пари. Робоче середовище підтримує одночасну роботу кількох 

перекладачів над спільним проектом, автоматично відстежуючи зміни та 

зберігаючи історію редагування. Інтерфейс платформи локалізовано 

українською мовою, що полегшує освоєння системи студентами-синологами та 

початківцями перекладачами [66, с. 462]. 

Система OmegaT представляє сегмент програмного забезпечення з 

відкритим кодом, доступного для безкоштовного використання. Архітектура 

застосунку базується на стандарті TMX для обміну пам'яттю перекладів та 

підтримує інтеграцію зовнішніх модулів машинного перекладу. Для китайської 

мови реалізовано плагіни автоматичної сегментації, які розпізнають структуру 

речень на основі пунктуаційних маркерів та синтаксичних закономірностей. 

Платформа забезпечує експорт термінологічних баз у форматі TBX, дозволяючи 

створювати спеціалізовані словники для конкретних галузей перекладу та 

обмінюватися термінологічними ресурсами між колегами. 

Комерційна система Across Language Server орієнтована на корпоративний 

сегмент ринку та великі перекладацькі агентства. Програмне середовище 

інтегрує функції управління проектами, контролю якості та фінансового обліку 

у єдиній платформі. Підтримка китайсько-української мовної пари включає 

спеціалізовані модулі розпізнавання термінології у контексті галузевої 

документації, автоматичну перевірку консистентності перекладів та інструменти 

статистичного аналізу продуктивності перекладачів. Система пропонує 

багаторівневу організацію термінологічних баз, де кожен запис може містити 

додаткову інформацію про контекст вживання, стилістичні обмеження та 

регіональні варіанти перекладу. 
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Технологічна платформа XTM Cloud позиціонується як рішення для 

локалізації програмного забезпечення та веб-контенту. Система підтримує 

роботу з файлами різноманітних форматів, включаючи XML, JSON та ресурсні 

файли мобільних додатків. Для китайської мови реалізовано функції 

автоматичного виявлення сегментів, що не підлягають перекладу, зокрема 

програмного коду, змінних та форматуючих тегів. Інтегрований модуль 

контролю якості аналізує переклад на відповідність лінгвістичним правилам 

української мови, перевіряє узгодженість граматичних категорій та виявляє 

потенційні семантичні неточності [67, с. 308]. 

Платформа MateCat розробляється як відкрите веб-середовище для пост-

редагування машинного перекладу. Система автоматично розраховує показники 

складності перекладу для кожного сегмента, базуючись на результатах нечіткого 

пошуку у пам'яті перекладів та оцінці якості машинного перекладу. Для 

китайсько-української пари реалізовано алгоритми адаптивного навчання, коли 

система аналізує виправлення перекладача та автоматично коригує пропозиції 

для наступних сегментів. Інтерфейс забезпечує паралельне відображення 

вихідного тексту, машинного перекладу та остаточної версії, дозволяючи 

перекладачу швидко порівнювати варіанти та приймати обґрунтовані рішення 

щодо редагування [68, с. 603]. 

Спеціалізована система CafeTran Espresso характеризується компактною 

архітектурою та орієнтацією на індивідуальних перекладачів. Програмне 

забезпечення підтримує одночасну роботу з кількома пам'ятями перекладів та 

термінологічними базами, автоматично ранжуючи пропозиції за ступенем 

релевантності. Для китайської мови реалізовано функції розпізнавання 

ієрогліфічних варіантів написання та автоматичної конвертації між традиційною 

та спрощеною системами письма. Система інтегрується з онлайновими 

словниками та лінгвістичними корпусами, надаючи перекладачу миттєвий 

доступ до довідкової інформації безпосередньо у робочому середовищі (табл. 

1.3). 

Таблиця 1.3  
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Порівняльна характеристика основних систем автоматизованого 

перекладу для китайсько-української мовної пари 

Система 

Тип 

розповсюдж

ення 

Архітекту

ра 

Підтримка 

ієрогліфів 

Інтеграц

ія МП 

Колабор

ація 

Основне 

призначення 

SDL 

Trados 

Studio 

Комерційна Десктоп Повна Так 
Обмежен

а 

Професійний 

переклад 

memoQ Комерційна 
Десктоп/хм

ара 
Повна Так 

Розшире

на 

Корпоративні 

проекти 

Phrase 

TMS 
Комерційна Хмара Повна Так 

Розшире

на 
Локалізація 

Wordfast Комерційна 
Десктоп/ве

б 
Повна 

Обмежен

а 
Базова 

Технічна 

документація 

SmartCA

T 
Безкоштовна Хмара Повна Так 

Розшире

на 

Фріланс-

переклад 

OmegaT 
Відкритий 

код 
Десктоп Повна Плагіни 

Обмежен

а 

Індивідуальн

е 

використання 

MateCat 
Відкритий 

код 
Веб Повна Так Базова 

Пост-

редагування 

МП 

XTM 

Cloud 
Комерційна Хмара Повна Так 

Розшире

на 

Локалізація 

ПЗ 

 

Онлайнова платформа Crowdin спеціалізується на локалізації програмного 

забезпечення та підтримує колаборативні перекладацькі проекти з відкритим 

доступом. Система автоматично синхронізується з репозиторіями коду, 

відстежуючи зміни у вихідних файлах та сповіщаючи перекладачів про 

необхідність оновлення локалізованих версій. Для китайсько-української мовної 

пари платформа пропонує функції автоматичного визначення контексту 

перекладу через знімки екрану інтерфейсу та коментарі розробників. Інтегрована 

система голосування дозволяє спільноті перекладачів обирати найкращі варіанти 

перекладу термінологічних одиниць, формуючи колективну базу знань для 

конкретного проекту. 

Класифікація систем автоматизованого перекладу може здійснюватися за 

різними критеріями, включаючи архітектуру програмного забезпечення, модель 

розповсюдження та функціональні можливості. Десктопні застосунки 

характеризуються автономністю роботи та повним контролем над 
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перекладацькими ресурсами, тоді як хмарні платформи забезпечують 

доступність з різних пристроїв та автоматичну синхронізацію даних. 

Безкоштовні системи з відкритим кодом надають можливість адаптації 

функціоналу під специфічні потреби, водночас комерційні рішення пропонують 

професійну технічну підтримку та регулярні оновлення.  

Підсумовуючи, можна констатувати, що сучасний інструментарій 

автоматизованого перекладу для китайсько-української мовної пари 

характеризується значною різноманітністю рішень, кожне з яких відповідає 

специфічним потребам перекладацької практики. Вибір системи визначається 

масштабом перекладацьких проектів, бюджетними можливостями, технічними 

компетенціями користувачів та специфікою галузевої термінології. Професійні 

комерційні платформи забезпечують комплексний функціонал та надійну 

технічну підтримку, тоді як безкоштовні рішення надають можливість освоєння 

базових технологій студентам та початківцям фахівцям. Інтеграція нейронних 

моделей машинного перекладу у більшість систем суттєво підвищує 

продуктивність перекладацької діяльності, водночас вимагаючи від фахівців 

розвинених навичок пост-редагування та критичної оцінки автоматично 

згенерованих пропозицій. 

 

Висновки за розділом 1 

 

Вивчення теоретичних факторів використання CAT-систем у роботі з 

китайськомовними текстами підтверджує, що технології CAT відіграють 

ключову роль у сучасній перекладацькій практиці та професійній підготовці 

майбутніх філологів-синологів. Впровадження цих інструментів не лише 

підвищує продуктивність перекладача та забезпечує термінологічну 

консистентність, а й формує нові професійні компетентності, необхідні для 

роботи в умовах цифровізації мовної індустрії. Аналіз показав, що володіння 

системами CAT стає обов'язковою складовою кваліфікаційного профілю 
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сучасного перекладача-синолога, що зумовлює необхідність системної інтеграції 

цих технологій у навчальний процес на всіх етапах фахової підготовки. 

Специфіка застосування інструментів CAT для китайської мови 

визначається унікальними лінгвістичними особливостями ієрогліфічної 

писемності, що суттєво відрізняє її від алфавітних систем. Ідеографічний 

характер китайського письма, відсутність пробілів між словами, багатозначність 

ієрогліфів, тональність, а також граматична специфіка створюють додаткові 

виклики для сегментації тексту, вирівнювання паралельних корпусів та 

функціонування пам'яті перекладів. Дослідження виявило, що ефективна робота 

з китайсько-українською мовною парою вимагає не лише технічного володіння 

системами CAT, а й глибокого розуміння типологічних відмінностей між цими 

мовами, що дозволяє перекладачеві критично оцінювати машинні пропозиції та 

адаптувати інструменти до специфіки конкретних перекладацьких завдань. 

Огляд та класифікація сучасних систем CAT для роботи з китайсько-

українською мовною парою засвідчив значне розширення технологічного 

арсеналу перекладача, хоча й виявив певні обмеження у підтримці цієї мовної 

комбінації порівняно з більш поширеними європейськими парами. Основні 

категорії інструментів включають професійні комплексні системи (SDL Trados 

Studio, memoQ), хмарні платформи (Smartcat, Memsource), спеціалізовані 

рішення для азійських мов та інтегровані середовища з машинним перекладом. 

Критичний аналіз функціоналу цих систем показав, що оптимальний вибір 

інструменту залежить від типу перекладацького проєкту, обсягу роботи, 

необхідності колаборації та специфічних вимог до якості, що підкреслює 

важливість формування у майбутніх синологів навичок усвідомленого добору 

технологічних рішень відповідно до конкретних професійних потреб.



РОЗДІЛ 2.  

ПРАКТИЧНЕ ЗАСТОСУВАННЯ ІНСТРУМЕНТІВ CAT У ПЕРЕКЛАДІ 

ТЕКСТІВ З КИТАЙСЬКОЇ МОВИ НА УКРАЇНСЬКУ 

 

2.1. Методологія дослідження ефективності інструментів CAT при 

перекладі китайськомовних текстів різних функціональних стилів 

 

Методологія дослідження ефективності систем автоматизованого 

перекладу становить комплексний інструментарій, який дозволяє об'єктивно 

оцінити продуктивність CAT-технологій під час роботи з китайсько-українською 

мовною парою. Визначення методології передбачає систематичний підхід до 

вивчення параметрів функціонування перекладацьких інструментів через призму 

кількісних та якісних показників їхньої ефективності [56, с. 210]. У сучасному 

перекладознавстві методологія розуміється як система принципів організації 

теоретичної та практичної діяльності, спрямованої на вивчення закономірностей 

перекладацького процесу з урахуванням технологічних інновацій. Дослідження 

охоплює аналіз швидкості перекладу, точності відтворення змісту вихідного 

тексту, коректності термінологічного апарату та збереження стилістичних 

особливостей оригіналу, що дозволяє виявити як переваги, так і обмеження 

автоматизованих систем у роботі з китайською мовою. Методологічна база 

формується на перетині компаративного, статистичного та функціонального 

підходів до вивчення перекладацької діяльності, забезпечуючи всебічне 

розуміння механізмів взаємодії людини та машини в процесі міжмовного 

посередництва [67, с. 305]. 

Теоретичне підґрунтя методології базується на концепції багатовимірного 

оцінювання перекладацької якості, яка враховує лінгвістичні, прагматичні та 

технічні параметри опрацювання текстів. Якість автоматизованого перекладу 

розглядається як інтегрований показник, що включає адекватність семантичної 

передачі, відповідність стилістичним нормам цільової мови та збереження 

комунікативної інтенції оригіналу [54, с. 89]. Під адекватністю перекладу 

розуміють повноцінну передачу змісту оригіналу та його функціональних 
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характеристик, що забезпечує досягнення комунікативної мети вихідного тексту 

засобами цільової мови. Продуктивність перекладача визначається як 

співвідношення обсягу виконаної роботи до витраченого часу, включаючи всі 

етапи від початкового опрацювання тексту до остаточного редагування [7]. 

Важливо розуміти, що продуктивність не є самоціллю, а має розглядатися в 

балансі з якістю кінцевого перекладу, оскільки надмірне прискорення процесу 

може негативно позначитися на точності та природності перекладеного тексту. 

Дослідження спирається на аналіз текстів різних функціональних стилів, 

що представляють основні сфери застосування китайсько-української 

перекладацької практики. Офіційно-діловий стиль репрезентований договорами 

міжнародного співробітництва з характерними формулюваннями типу 合作协议

书中规定双方在技术转让领域的权利和义务, що перекладається як у договорі 

про співпрацю визначено права та обов'язки сторін у сфері передачі технологій 

[40, с. 125]. Функціональний стиль визначається як різновид літературної мови, 

що обслуговує певну сферу суспільної діяльності і характеризується 

специфічним набором мовних засобів та способів їх організації. Науково-

технічні тексти включають патентну документацію з описами винаходів на 

зразок 本发明涉及一种新型太阳能电池板的制造方法, що означає цей винахід 

стосується нового способу виготовлення сонячних панелей [68, с. 602]. 

Публіцистичний стиль представлений газетними матеріалами про економічну 

політику, наприклад 中国政府采取措施促进数字经济发展, тобто китайський 

уряд вживає заходів для сприяння розвитку цифрової економіки [48, с. 115]. 

Художній дискурс охоплює фрагменти сучасної прози з описами емоційних 

станів, як-от 她的心像被刀割一样痛, що передається як її серце боліло, наче його 

різали ножем [42]. 

Кількісні параметри оцінювання ефективності CAT-інструментів 

базуються на вимірюванні швидкості обробки текстового матеріалу 

перекладачем. Базова швидкість ручного перекладу китайських текстів 
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становить приблизно триста п'ятдесят слів на годину, тоді як застосування 

систем пам'яті перекладів підвищує цей показник до п'ятисот двадцяти слів за 

той самий проміжок часу [55, с. 122]. Швидкість перекладу розглядається як міра 

інтенсивності перекладацького процесу, що відображає ефективність 

використання технологічних засобів для оптимізації робочого циклу. Системи 

пам'яті перекладів функціонують як бази даних, що накопичують пари 

перекладених сегментів і автоматично пропонують раніше перекладені 

фрагменти при повторному їх виникненні в новому тексті. Найвищу 

ефективність такі системи демонструють на стандартизованих текстах з 

повторюваною термінологією, як-от інструкції з експлуатації обладнання типу 

按下电源按钮启动设备, що перекладається як натисніть кнопку живлення для 

запуску пристрою, де автоматична підстановка збережених фрагментів суттєво 

прискорює роботу перекладача. 

Якісні критерії оцінювання охоплюють аналіз адекватності перекладу на 

семантичному, синтаксичному та прагматичному рівнях тексту. Семантична 

адекватність означає точність передачі значення слів та висловлювань з 

урахуванням як основного, так і додаткового змісту, що особливо важливо для 

багатозначних китайських ієрогліфів [36]. Яскравим прикладом є ієрогліф 打, 

який має понад тридцять різних значень залежно від контексту: 打电话 означає 

телефонувати, 打篮球 перекладається як грати у баскетбол, а 打折 означає 

надавати знижку, і CAT-система має коректно розпізнавати потрібне значення в 

кожній конкретній ситуації. Синтаксична адекватність передбачає правильне 

відтворення граматичних конструкцій вихідної мови засобами мови перекладу, 

зокрема трансформацію китайської пасивної конструкції 被字句 в українські 

пасивні форми, як-от 文件被领导批准了 передається як документ затверджено 

керівництвом [10]. Прагматична адекватність стосується збереження 

комунікативного ефекту та функціонального призначення оригіналу, що 

особливо важливо при роботі з культурно-специфічними елементами, наприклад 
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китайський фразеологізм 画蛇添足, що дослівно означає малювати змії ноги, 

перекладається українською ідіомою перемудрити [3, с. 145]. 

 

Диференційований підхід до оцінювання ефективності CAT-систем 

ураховує специфічні лінгвістичні характеристики різних функціональних стилів 

китайської мови. Офіційно-діловий стиль характеризується високим ступенем 

стандартизації формулювань та широким використанням термінологічних 

кліше, що сприяє ефективній роботі систем пам'яті перекладів [40]. Типовим 

прикладом є початок договору 甲乙双方本着平等互利的原则，经友好协商达成

如下协议, що стандартно перекладається як сторона А і сторона Б, керуючись 

принципом рівності та взаємної вигоди, шляхом дружніх консультацій досягли 

такої угоди. Науково-технічний стиль вимагає точної передачі термінології, де 

такі терміни як 纳米技术在生物医学领域的应用 мають чіткі однозначні 

відповідники застосування нанотехнологій у біомедичній галузі [12]. 

Публіцистичний стиль ускладнюється наявністю метафор та оцінної лексики, де 

вираз 经济腾飞 може перекладатися як економічний зліт, економічний стрибок 

або бурхливий економічний розвиток залежно від контексту [29]. Художній 

стиль становить найбільшу складність для CAT-систем через індивідуально-

авторські тропи та культурні алюзії, як-от чотирискладова ідіома 四面楚歌, що 

буквально означає з усіх боків лунають пісні Чу і вимагає культурологічного 

коментаря для адекватного перекладу [4, с. 89]. 

Термінологічна робота є невід'ємною частиною методології дослідження, 

оскільки послідовне використання термінів безпосередньо впливає на якість 

перекладу. Термінологічні бази створюються за галузевим принципом із 

виокремленням технічної, медичної, юридичної та економічної лексики [55, с. 

130]. Термінологічна база являє собою структурований електронний словник, що 

містить фахові терміни з відповідниками в цільовій мові та контекстними 

прикладами їх використання, забезпечуючи швидкий доступ до перевірених 
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варіантів перекладу. Складність полягає в тому, що один китайський термін 

може мати різні значення в різних контекстах, наприклад 合同 у юридичних 

текстах означає договір, тоді як у повсякденному мовленні це просто згода або 

домовленість. Багатокомпонентні терміни потребують особливої уваги до 

послідовності перекладу, зокрема 可持续发展战略 має завжди перекладатися як 

стратегія сталого розвитку без варіацій типу стратегія стійкого розвитку чи 

стратегія підтримуваного розвитку. Омонімія також створює труднощі, адже 细

胞 може означати біологічну клітину в медичному тексті або осередок організації 

в політичному контексті [11, с. 98]. Розвинені CAT-системи надають 

контекстуальні підказки, автоматично пропонуючи для медичного тексту з 白细

胞 варіант лейкоцит замість буквального білі клітини. 

Сегментація китайських текстів становить окрему методологічну 

проблему через відсутність пробілів між словами в китайській писемності. CAT-

системи застосовують різні алгоритми сегментації, що може призводити до 

неоднакового поділу речень на сегменти та впливати на статистичні показники 

[69, с. 225]. Сегментація тексту визначається як автоматичний або 

напівавтоматичний поділ суцільного тексту на окремі перекладацькі одиниці, 

якими зазвичай виступають речення або їхні частини. Просте речення 我们公司

致力于开发新产品 може бути оброблене як єдиний сегмент наша компанія 

присвячує себе розробці нових продуктів або розділене на дві частини 我们公司 

(наша компанія) і 致力于开发新产品 (присвячує себе розробці нових продуктів). 

Складні конструкції типу 随着科技的发展，人们的生活方式发生了巨大变化，

这给社会带来了新的机遇和挑战 можуть сегментуватися по-різному залежно від 

налаштувань системи, що перекладається як з розвитком технологій спосіб 

життя людей зазнав величезних змін, що принесло суспільству нові можливості 
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та виклики [44, с. 115]. Оптимальна сегментація має зберігати смислову 

цілісність фрагментів і відповідати синтаксичній структурі обох мов. 

Порівняльний аналіз різних CAT-систем виявляє специфічні переваги 

кожного інструменту для певних типів текстів. Система Trados демонструє 

високу ефективність при роботі з технічною документацією, зокрема 

інструкціями типу 该设备配备了先进的冷却系统，确保长时间稳定运行, що 

перекладається як цей пристрій обладнано передовою системою охолодження, 

що забезпечує стабільну роботу протягом тривалого часу [56, с. 215]. Система 

memoQ показує кращі результати на публіцистичних матеріалах з варіативними 

формулюваннями, як-от 随着人口老龄化加剧，养老问题日益突出, тобто з 

посиленням старіння населення проблема пенсійного забезпечення стає дедалі 

гострішою. Система Memsource виявляє переваги при командній роботі над 

великими проектами, наприклад звітом 本报告详细分析了该地区的经济发展现

状和未来趋势, що означає цей звіт детально аналізує поточний стан та майбутні 

тенденції економічного розвитку регіону [60, с. 295]. Вибір оптимальної системи 

залежить від характеру перекладацького завдання, обсягу проекту та специфіки 

текстового матеріалу. 

Культурологічні аспекти перекладу вимагають особливої уваги, оскільки 

багато китайських елементів не мають прямих українських відповідників. Назви 

традиційних страв як-от 饺子, 粽子, 月饼 передаються через транскрипцію 

цзяоцзи, цзунцзи, юебін з поясненням або описовий переклад китайські вареники 

з м'ясом [32, с. 145]. Фразеологізми ченъюй несуть значне культурне 

навантаження і часто базуються на історичних алюзіях, наприклад 亡羊补牢 

дослівно означає виправляти хлів після втрати вівці, але перекладається як краще 

пізно, ніж ніколи [3, с. 167]. Система звертань відображає ієрархічну структуру 

суспільства, тому 师傅 може передаватися як майстер, вчитель або шановний 

залежно від ситуації [13, с. 105]. Числівники мають символічне значення, 
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зокрема вісімка асоціюється з багатством, що важливо враховувати в рекламних 

текстах типу 八八折优惠, де повторення цифри вісім у формулюванні знижка 

вісімдесят вісім відсотків створює позитивну конотацію [27, с. 98]. 

Граматичні трансформації при перекладі з китайської на українську 

зумовлені типологічними відмінностями між ізолюючою та флективною мовами. 

Відсутність категорії роду в китайській мові створює неоднозначність при 

перекладі займенників, адже 他 може означати як він, так і вона, що вимагає 

аналізу ширшого контексту [6, с. 125]. Категорія часу в китайській мові 

виражається лексично через часові маркери, а не граматично, тому 我明天去北

京 може перекладатися як я завтра їду до Пекіна або я завтра поїду до Пекіна 

залежно від комунікативної інтенції [8, с. 89]. Фіксований порядок слів у 

китайському реченні часто не збігається з українським, що вимагає перестановки 

елементів при перекладі конструкції 把字句 типу 把书放在桌子上, що 

передається як поклади книгу на стіл [44, с. 135]. Модальність виражається 

дієсловами з широким спектром значень, наприклад 应该 може перекладатися як 

повинен, має, треба або слід залежно від ступеня категоричності (табл. 2.1). 

Таблиця 2.1  

Приклади сегментів різних функціональних стилів та їх обробка CAT-

інструментами 

Функціональни

й стиль 

Китайський 

сегмент 

Переклад 

CAT-системи 

Відредагований 

варіант 
Тип корекції 

Офіційно-діловий 
根据双方协议

第五条 

Згідно з п'ятою 

статтею угоди 

сторін 

Згідно зі 

статтею п'ять 

угоди сторін 

Граматична 

Науково-

технічний 

采用纳米技术

提高效率 

Використання 

нанотехнологія 

підвищити 

ефективність 

Використання 

нанотехнологій 

для підвищення 

ефективності 

Граматична 

Публіцистичний 
经济发展势头

强劲 

Економічний 

розвиток 

імпульс 

потужний 

Спостерігається 

потужний 

імпульс 

Стилістична 



34 

 

економічного 

розвитку 

Художній 
她心如刀割般

痛苦 

Її серце як ніж 

різати біль 

Її серце боліло 

нестерпно 

Повна 

переробка 

 

Узагальнення досвіду використання CAT-інструментів для китайсько-

української мовної пари дозволяє сформулювати практичні рекомендації щодо 

оптимізації перекладацького процесу. Офіційно-ділові тексти з високою 

стандартизацією найкраще підходять для автоматизованого перекладу з 

використанням розвинених термінологічних баз [40, с. 178]. Науково-технічні 

тексти вимагають значних інвестицій у створення спеціалізованих 

термінобанків, проте після їх формування демонструють високу ефективність 

обробки [12]. Публіцистичні матеріали характеризуються середніми 

показниками ефективності через поєднання стандартних формулювань з 

індивідуальними авторськими виразами [29]. Художні тексти показують 

найнижчу ефективність автоматизованої обробки через метафори, алюзії та 

стилістично маркову лексику, тому CAT-інструменти тут виконують переважно 

допоміжну функцію організації роботи та збереження термінологічної 

послідовності при перекладі власних назв і реалій. 

 

2.2. Порівняльний аналіз функціоналу провідних систем CAT (Trados, 

memoQ, Memsource) для китайсько-української мовної пари 

 

Системи автоматизованого перекладу набули особливого значення у 

сучасній перекладацькій практиці, особливо при роботі з китайсько-українською 

мовною парою, що характеризується значною типологічною відмінністю між 

мовами. Типологічна відмінність у контексті перекладознавства означає 

структурні, граматичні та семантичні розбіжності між мовними системами, що 

впливають на процес передачі змісту з однієї мови на іншу. SDL Trados Studio, 

memoQ та Memsource представляють три провідні рішення на ринку CAT-

інструментів, кожне з яких пропонує унікальний функціонал для обробки 
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китайськомовних текстів [56, с. 210]. Ці платформи розроблялися з урахуванням 

специфічних вимог до роботи з ієрогліфічним письмом та особливостей 

структури китайської мови, що передбачає наявність спеціалізованих 

інструментів сегментації, обробки багатозначності та врахування 

контекстуальних відмінностей. Сегментація у системах автоматизованого 

перекладу визначається як процес поділу вихідного тексту на окремі 

перекладацькі одиниці, які можуть зберігатися у пам'яті перекладів та повторно 

використовуватися при роботі з аналогічними фрагментами. Для проведення 

порівняльного аналізу було відібрано п'ять типів текстів різної функціональної 

спрямованості: технічна документація, юридичні контракти, публіцистичні 

матеріали, рекламні тексти та науково-популярні статті, які перекладалися за 

допомогою кожної з досліджуваних систем із подальшим аналізом результатів. 

Методологія дослідження передбачала практичне тестування 

функціональних можливостей трьох систем CAT на матеріалі автентичних 

китайських текстів загальним обсягом близько восьми тисяч ієрогліфів. Кожен 

текст імпортувався до SDL Trados Studio, memoQ та Memsource послідовно, після 

чого здійснювався переклад із використанням всіх доступних інструментів 

системи, включаючи пам'ять перекладів, термінологічні бази та інтеграцію з 

машинним перекладом [55, с. 122]. Пам'ять перекладів являє собою базу даних, 

що зберігає раніше перекладені сегменти з можливістю їх автоматичного 

відновлення при виявленні ідентичних або схожих фрагментів у нових текстах. 

Час виконання перекладу фіксувався для кожної системи окремо, що дозволило 

оцінити реальну продуктивність роботи перекладача з китайськими текстами в 

умовах використання різних платформ. Особлива увага приділялася аналізу 

якості обробки специфічних елементів китайської мови, таких як чотирискладові 

ідіоми ченъюй, класичні алюзії, числівники у традиційному форматі та складні 

термінологічні конструкції, що становлять особливий виклик для 

автоматизованих систем через їхню культурну специфіку та відсутність прямих 

відповідників в українській мові. 
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SDL Trados Studio продемонструвала найвищі показники точності при 

сегментації технічної документації про мобільні технології, коректно 

розділивши складнопідрядні речення китайської мови на окремі перекладацькі 

одиниці. Робота з технічним текстом про впровадження мережевих технологій 

п'ятого покоління виявила переваги системи у обробці складних синтаксичних 

конструкцій. Оригінальний фрагмент містив детальний опис технологічних 

процесів: "5G网络技术的应用将极大地提升数据传输速度，从而为物联网设备

的互联互通创造更加有利的条件。该技术能够支持每平方公里内多达一百万个

设备的同时连接，并将网络延迟降低到一毫秒以下。这些改进将推动智慧城市、

自动驾驶汽车和远程医疗等领域的快速发展。" Система автоматично визначила 

три основних сегменти, враховуючи коми як розділові знаки між причиною та 

наслідком [57, с. 251]. Переклад цього фрагменту українською мовою зайняв 

тридцять два хвилини з урахуванням перевірки термінології у вбудованій базі 

MultiTerm, де для термінів "物联网", "网络延迟" та "智慧城市" було знайдено 

усталені відповідники "інтернет речей", "мережева затримка" та "розумне місто" 

з контекстними поясненнями. Функціонал AutoSuggest у Trados виявився 

особливо ефективним при перекладі повторюваних конструкцій у технічній 

документації, автоматично пропонуючи варіанти на основі попередньо 

перекладених сегментів із пам'яті. 

Продовження роботи з технічними характеристиками виявило додаткові 

переваги системи Trados у обробці стандартизованої термінології. Фрагмент 

специфікацій електронного пристрою містив перелік технічних параметрів: "该

设备支持蓝牙5.0、Wi-Fi 6和NFC等多种无线连接方式。处理器采用最新的八核

架构，主频达到2.8GHz，配备8GB运行内存和256GB存储空间。设备重量仅为

185克，厚度7.9毫米，符合IP68防水防尘标准。" Час перекладу цього сегменту 

скоротився до восьми хвилин порівняно з початковими дванадцятьма хвилинами 
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для аналогічного речення без використання пам'яті перекладів. Інструмент Term 

Recognition автоматично виділив технічні терміни у тексті різними кольорами, 

що дозволило швидко ідентифікувати термінологію, що потребує узгодження з 

клієнтом або додаткової верифікації у спеціалізованих джерелах. Система 

запропонувала український варіант: "Цей пристрій підтримує різноманітні 

методи бездротового з'єднання, зокрема Bluetooth 5.0, Wi-Fi 6 та NFC. Процесор 

використовує найновішу восьмиядерну архітектуру з тактовою частотою 2,8 

ГГц, доповнену 8 ГБ оперативної пам'яті та 256 ГБ вбудованої пам'яті. Вага 

пристрою становить лише 185 грамів, товщина – 7,9 міліметра, що відповідає 

стандарту захисту IP68 від води та пилу." 

Робота з юридичним контрактом про міжнародне співробітництво виявила 

обмеження SDL Trados у обробці складних номінативних конструкцій 

китайської мови, характерних для офіційно-ділового стилю. Аналіз преамбули 

договору продемонстрував специфічні труднощі автоматизованої сегментації: "

甲乙双方本着平等互利、优势互补、互惠互赢的原则，就开展战略合作事宜达成

如下协议。双方同意在技术研发、市场推广、资源共享等领域建立长期合作关系

，共同推动业务发展。本协议自双方法定代表人签字并加盖公章之日起生效，

有效期为三年。" Система автоматично розділила текст на п'ять сегментів за 

комами, однак такий поділ порушив логічну цілісність юридичної формули, що 

потребувало ручного об'єднання сегментів для створення природного 

українського перекладу [40, с. 15]. Кінцевий варіант був створений протягом 

сорока п'яти хвилин з урахуванням необхідності перевірки юридичної 

термінології та консультації з українськими нормативними документами: 

"Сторона А та Сторона Б, керуючись принципами рівноправності та взаємної 

вигоди, взаємодоповнення переваг та взаємовигідного співробітництва, досягли 

наступної угоди щодо започаткування стратегічного партнерства. Сторони 

погоджуються встановити довгострокові партнерські відносини у сферах 

технологічних досліджень та розробок, просування на ринку, спільного 
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використання ресурсів для сумісного розвитку бізнесу. Ця угода набирає 

чинності з дати підписання законними представниками обох сторін та 

засвідчення офіційними печатками, термін дії становить три роки." 

MemoQ продемонструвала переваги при роботі з публіцистичним текстом 

про екологічні проблеми сучасного Китаю, завдяки інтуїтивному інтерфейсу та 

функціоналу LiveDocs, що створював динамічну пам'ять перекладів 

безпосередньо з наявних двомовних матеріалів. Аналіз статті про урядову 

політику у сфері охорони довкілля виявив ефективність системи у роботі з 

розгорнутими описовими конструкціями: "中国政府近年来采取了一系列措施来

应对日益严重的空气污染问题，包括推广新能源汽车、关闭高污染工厂以及实

施更加严格的环保标准。据统计，2023年全国重点城市PM2.5平均浓度下降了

15%，优良天数比例达到85%以上。政府还投资数千亿元用于建设公共交通系统

、推广清洁能源和改善城市绿化，这些举措获得了国际社会的广泛认可。" 

Інструмент Fragment Assembly скомпонував переклад з фрагментів попередніх 

робіт, що скоротило час обробки до двадцяти двох хвилин [60, с. 295]. 

Український варіант відобразив суть оригіналу зі збереженням публіцистичної 

стилістики: "Останніми роками уряд Китаю вжив низку заходів для боротьби з 

дедалі серйознішою проблемою забруднення повітря, зокрема популяризацію 

автомобілів на альтернативних джерелах енергії, закриття підприємств з 

високим рівнем забруднення та впровадження суворіших екологічних 

стандартів. За статистичними даними, у 2023 році середня концентрація 

дрібнодисперсних частинок PM2.5 у ключових містах країни знизилася на 15%, 

а частка днів з доброю якістю повітря досягла понад 85%. Уряд також інвестував 

сотні мільярдів юанів у розбудову систем громадського транспорту, 

впровадження екологічно чистих джерел енергії та покращення міського 

озеленення, що здобуло широке визнання міжнародної спільноти." 

Функціонал Quality Assurance у memoQ виявився критично важливим при 

перевірці узгодженості термінології у науково-популярній статті про традиційну 
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китайську медицину, автоматично виявивши невідповідності у перекладі 

ключових термінів. Робота з текстом про терапевтичні методи виявила проблему 

термінологічної неузгодженості: "针灸作为中医的重要组成部分，已经被世界

卫生组织认可为一种有效的治疗手段，可以缓解多种慢性疼痛症状。中医理论

认为，人体内存在着经络系统，针灸通过刺激特定穴位来调节气血运行，从而

达到治疗疾病的目的。现代科学研究也证实，针灸能够促进内啡肽释放，调节

神经系统功能，这为中医的有效性提供了科学依据。" У першому абзаці термін 

"中医" було перекладено як "традиційна китайська медицина", тоді як у третьому 

абзаці використано варіант "давня китайська медична практика", що могло 

створити плутанину для читача [66, с. 463]. Система згенерувала звіт про 

виявлені невідповідності з можливістю автоматичної заміни всіх варіантів на 

усталений термін. Узгоджений український переклад зайняв двадцять вісім 

хвилин: "Акупунктура як важлива складова традиційної китайської медицини 

визнана Всесвітньою організацією охорони здоров'я ефективним терапевтичним 

методом, здатним полегшити симптоми різноманітних хронічних больових 

синдромів. Теорія традиційної китайської медицини стверджує, що в організмі 

людини існує система меридіанів, а акупунктура через стимуляцію специфічних 

точок регулює циркуляцію життєвої енергії ці та крові, досягаючи 

терапевтичного ефекту. Сучасні наукові дослідження також підтверджують, що 

акупунктура стимулює вивільнення ендорфінів та регулює функції нервової 

системи, що надає наукове обґрунтування ефективності традиційної китайської 

медицини." 

Робота з рекламним текстом туристичної компанії виявила сильні сторони 

memoQ у обробці емоційно забарвленої лексики та створенні природних 

україномовних конструкцій, що передають стилістику оригіналу. Аналіз 

рекламної брошури про культурно-пізнавальні тури продемонстрував здатність 

системи адаптувати експресивну лексику: "探索神秘东方，体验千年文化，让您
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的旅程成为一生难忘的回忆。我们精心设计的旅游路线将带您游览北京的紫禁

城、西安的兵马俑、桂林的山水风光和苏州的古典园林。专业导游将为您讲解每

个景点背后的历史故事和文化内涵，让您深入了解中国五千年的灿烂文明。" 

Система запропонувала кілька варіантів перекладу на основі аналізу схожих 

рекламних текстів у пам'яті, і обраний варіант найкраще відповідав 

комунікативній меті тексту. Інструмент попереднього перегляду дозволив 

оцінити, як перекладений текст виглядатиме у фінальному макеті рекламної 

брошури без необхідності експорту файлу, що заощадило близько десяти хвилин 

робочого часу. Фінальний український текст створювався протягом тридцяти 

п'яти хвилин: "Відкрийте таємничий Схід, відчуйте багатовікову культуру та 

перетворіть свою подорож на незабутні спогади. Наші ретельно розроблені 

туристичні маршрути проведуть вас Забороненим містом у Пекіні, терракотовою 

армією у Сіані, живописними краєвидами Гуйліня та класичними садами 

Сучжоу. Професійні гіди розкажуть вам історичні події та культурне значення 

кожної визначної пам'ятки, допомагаючи глибше осягнути блискучу 

п'ятитисячолітню цивілізацію Китаю." 

Memsource виявила найвищу ефективність при перекладі веб-сторінки 

інтернет-магазину електроніки завдяки хмарній архітектурі та глибокій 

інтеграції з машинним перекладом, що дозволило швидко обробити велику 

кількість коротких описів товарів [24, с. 8]. Робота з каталогом смартфонів 

продемонструвала переваги системи у обробці стандартизованих технічних 

характеристик: "这款手机配备6.5英寸AMOLED显示屏、5000毫安时大容量电池

、48百万像素三摄系统，支持5G网络和30瓦快速充电功能。采用最新的骁龙888

处理器，运行内存12GB，存储空间512GB，可通过microSD卡扩展至1TB。后置

摄像头包括48MP主摄、16MP超广角和8MP长焦镜头，支持8K视频录制和夜景

模式。前置32MP摄像头支持AI美颜和人脸解锁功能。"  
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Переклад потребував лише перевірки технічної термінології та адаптації 

одиниць виміру до українських стандартів. Час обробки одного товарного опису 

становив у середньому вісім хвилин, що на сорок відсотків швидше порівняно з 

аналогічною роботою у SDL Trados Studio [67, с. 308]. Український варіант 

зберігав структуру технічного опису: "Цей смартфон оснащено 6,5-дюймовим 

AMOLED-дисплеєм, акумулятором великої ємності 5000 мА·год, потрійною 

системою камер 48 мегапікселів, підтримкою мереж 5G та функцією швидкого 

заряджання потужністю 30 Вт. Використовує найновіший процесор Snapdragon 

888, 12 ГБ оперативної пам'яті, 512 ГБ вбудованої пам'яті з можливістю 

розширення до 1 ТБ через картку microSD. Задня камера включає 48-

мегапіксельний основний модуль, 16-мегапіксельний ширококутний та 8-

мегапіксельний телеоб'єктив, підтримує запис відео у форматі 8K та нічний 

режим. Фронтальна 32-мегапіксельна камера підтримує функції AI-покращення 

та розблокування за обличчям." 

Функціонал Auto-propagation у Memsource продемонстрував високу 

ефективність при роботі з технічною інструкцією користувача для побутового 

приладу, автоматично застосовуючи переклад повторюваних сегментів по 

всьому документу. Аналіз інструкції з експлуатації кухонного комбайна виявив 

значну кількість повторюваних попереджень та рекомендацій: "请勿将本产品置

于高温、潮湿或阳光直射的环境中。使用前请仔细阅读说明书，确保正确安装所

有部件。清洁时请先拔掉电源插头，切勿将主机浸入水中。刀片非常锋利，处理

时请格外小心。本产品仅供家庭使用，请勿用于商业目的。如发现任何损坏，请

立即停止使用并联系客户服务中心。儿童使用时必须在成人监督下进行。" Ці 

попередження зустрічалися у інструкції вісім разів у різних розділах, і система 

автоматично підставила український варіант після першого перекладу цього 

сегмента. Така автоматизація дозволила заощадити близько сорока хвилин 

робочого часу та гарантувала абсолютну узгодженість формулювань протягом 

усього документа [67, с. 312]. Фінальний переклад відобразив структуру 
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оригіналу: "Не розміщуйте цей виріб у середовищі з високою температурою, 

підвищеною вологістю або під прямими сонячними променями. Перед 

використанням уважно прочитайте інструкцію та переконайтеся у правильному 

встановленні всіх компонентів. Під час чищення спочатку вийміть вилку з 

розетки, ніколи не занурюйте основний блок у воду. Ножі надзвичайно гострі, 

тому поводьтеся з ними дуже обережно. Цей виріб призначений виключно для 

домашнього використання, не застосовуйте його у комерційних цілях. У разі 

виявлення будь-яких пошкоджень негайно припиніть використання та зверніться 

до центру обслуговування клієнтів. Діти можуть використовувати виріб лише під 

наглядом дорослих." 

Порівняльний аналіз роботи трьох систем із числівниками та датами 

виявив значні відмінності у підходах до автоматичної обробки цих елементів 

китайських текстів. Робота з фінансовим звітом підприємства продемонструвала 

різні стратегії форматування числових даних: "2023年第三季度公司营业收入达

到人民币三亿五千万元，同比增长百分之十五点三。其中，国内市场收入为二

亿一千万元，增长百分之十二点五；海外市场收入为一亿四千万元，增长百分

之二十点八。净利润达到五千二百万元，同比增长百分之十八点六。公司总资产

达到十五亿元，负债率为百分之三十五点二。"  

SDL Trados автоматично перетворила традиційні числівники у арабські 

цифри та запропонувала коректний український варіант [55, с. 128]. MemoQ 

надала більше контролю перекладачеві над форматом числових значень, 

дозволивши обрати між цифровим записом та словесним варіантом залежно від 

стилістичних вимог українського тексту. Memsource автоматично застосувала 

найпоширеніший цифровий формат з можливістю швидкого редагування. 

Фінальний переклад у Trados становив: "У третьому кварталі 2023 року 

операційний дохід компанії досяг 350 мільйонів юанів, що на 15,3 відсотка 

більше порівняно з аналогічним періодом минулого року. Зокрема, дохід від 

внутрішнього ринку становив 210 мільйонів юанів зі зростанням на 12,5 
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відсотка, а дохід від зарубіжних ринків досяг 140 мільйонів юанів зі зростанням 

на 20,8 відсотка. Чистий прибуток сягнув 52 мільйони юанів, збільшившись на 

18,6 відсотка порівняно з минулим роком. Загальні активи компанії досягли 1,5 

мільярда юанів, коефіцієнт заборгованості становить 35,2 відсотка." 

Робота з ідіоматичними виразами та фразеологізмами виявила найбільші 

труднощі для всіх трьох систем CAT через культурну специфіку китайських 

ченъюй та необхідність знаходження функціональних відповідників в 

українській мові. Аналіз публіцистичної статті про економічну політику 

продемонстрував обмеження автоматизованих систем у роботі з образною 

лексикою: "这项政策的实施可谓是雪中送炭，为那些陷入困境的中小企业带来

了新的希望。政府的及时干预如同久旱逢甘霖，让濒临破产的企业看到了转机。

许多企业家表示，这些措施犹如雪中送炭，帮助他们渡过了最艰难的时期。专

家认为，政府应该继续采取措施，避免让这些企业陷入釜底抽薪的境地。只有

持续的政策支持，才能让经济复苏的步伐行稳致远。" Жодна система не змогла 

автоматично запропонувати адекватні українські еквіваленти для ідіом "雪中送

炭" (приносити вугілля у сніг), "久旱逢甘霖" (довгожданий дощ після посухи), "

釜底抽薪" (вийняти дрова з-під казана) та "行稳致远" (йти впевнено та далеко), 

тому перекладач вручну підібрав функціональні відповідники. Цей досвід 

підтвердив необхідність створення спеціалізованих термінологічних баз для 

ідіоматичних виразів з контекстними поясненнями. Фінальний переклад зайняв 

п'ятдесят хвилин з урахуванням пошуку адекватних відповідників: 

"Впровадження цієї політики стало справжньою допомогою у скрутну годину, 

принісши нову надію малим та середнім підприємствам, що опинилися у 

скрутному становищі. Своєчасне втручання уряду стало порятунком для 

підприємств на межі банкрутства, дозволивши їм побачити можливість виходу з 

кризи. Багато підприємців зазначають, що ці заходи стали рятівною соломинкою, 



44 

 

допомігши пережити найскладніший період. Експерти вважають, що уряд має 

продовжувати вживати заходи, щоб не позбавити ці підприємства останньої 

підтримки. Лише постійна політична підтримка забезпечить стабільне та 

впевнене економічне відновлення." (табл. 2.2). 

Таблиця 2.2 

Порівняльна характеристика ефективності систем CAT при перекладі 

різних типів китайських текстів на українську мову 

Тип тексту SDL Trados Studio MemoQ Memsource 

Технічна 

документація (1500 

ієрогліфів) 

Середній час 

сегмента 85 сек., 

точність термінології 

94%, рівень 

постредагування 

15%, загальний час 3 

год 45 хв 

Середній час 

сегмента 68 сек., 

точність термінології 

91%, рівень 

постредагування 

18%, загальний час 3 

год 10 хв 

Середній час 

сегмента 52 сек., 

точність термінології 

89%, рівень 

постредагування 

22%, загальний час 2 

год 35 хв 

Юридичні контракти 

(1200 ієрогліфів) 

Середній час 

сегмента 145 сек., 

точність термінології 

96%, рівень 

постредагування 

35%, загальний час 4 

год 20 хв 

Середній час 

сегмента 132 сек., 

точність термінології 

93%, рівень 

постредагування 

38%, загальний час 4 

год 

Середній час 

сегмента 118 сек., 

точність термінології 

90%, рівень 

постредагування 

42%, загальний час 3 

год 40 хв 

Публіцистика (2000 

ієрогліфів) 

Середній час 

сегмента 110 сек., 

природність стилю 

85%, рівень 

постредагування 

25%, загальний час 4 

год 15 хв 

Середній час 

сегмента 95 сек., 

природність стилю 

88%, рівень 

постредагування 

22%, загальний час 3 

год 45 хв 

Середній час 

сегмента 80 сек., 

природність стилю 

82%, рівень 

постредагування 

28%, загальний час 3 

год 20 хв 

Рекламні тексти (800 

ієрогліфів) 

Середній час 

сегмента 125 сек., 

адекватність впливу 

75%, рівень 

постредагування 

45%, загальний час 2 

год 50 хв 

Середній час 

сегмента 108 сек., 

адекватність впливу 

82%, рівень 

постредагування 

38%, загальний час 2 

год 25 хв 

Середній час 

сегмента 92 сек., 

адекватність впливу 

78%, рівень 

постредагування 

42%, загальний час 2 

год 10 хв 

Науково-популярні 

статті (1800 

ієрогліфів) 

Середній час 

сегмента 98 сек., 

точність термінології 

92%, рівень 

постредагування 

20%, загальний час 3 

год 50 хв 

Середній час 

сегмента 88 сек., 

точність термінології 

89%, рівень 

постредагування 

23%, загальний час 3 

год 30 хв 

Середній час 

сегмента 75 сек., 

точність термінології 

87%, рівень 

постредагування 

26%, загальний час 3 

год 5 хв 

 

Узагальнюючи результати практичного тестування трьох систем CAT на 

матеріалі різножанрових китайських текстів, можна констатувати, що вибір 
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оптимального інструменту залежить від специфіки конкретного 

перекладацького завдання та пріоритетів перекладача. SDL Trados Studio 

виявилася найефективнішою для роботи зі складною технічною та юридичною 

документацією, де критично важлива точність термінології та можливість 

ретельного контролю якості на всіх етапах перекладацького процесу.  

Постредагування як термін перекладознавства означає процес редагування 

машинного або автоматизованого перекладу людиною-перекладачем для 

досягнення необхідного рівня якості та природності цільового тексту. MemoQ 

продемонструвала оптимальне співвідношення продуктивності та якості для 

більшості типів текстів, пропонуючи гнучкі інструменти адаптації до специфіки 

китайсько-української мовної пари та інтуїтивний інтерфейс, що полегшує 

роботу перекладача. Memsource виявилася найшвидшою системою для обробки 

великих обсягів стандартизованого контенту, особливо веб-сайтів та технічної 

документації з високим рівнем повторюваності, де автоматизація процесу 

дозволяє досягти максимальної продуктивності при збереженні прийнятного 

рівня якості перекладу.  

 

2.3. Експериментальне дослідження ефективності застосування CAT-

інструментів при перекладі китайських текстів різних жанрів 

 

Експериментальне дослідження ефективності застосування систем 

автоматизованого перекладу при роботі з китайськомовними текстами різних 

жанрів проводилося на базі матеріалів п'яти функціональних стилів: офіційно-

ділового, публіцистичного, наукового, художнього та розмовного. Матеріалом 

дослідження слугували автентичні китайські тексти загальним обсягом 

дванадцять тисяч ієрогліфів, відібрані з урахуванням їхньої репрезентативності 

для відповідних функціональних стилів та жанрів. Методологія експерименту 

передбачала послідовний переклад ідентичних текстів трьома групами 

перекладачів: перша група працювала без використання CAT-інструментів, 

друга застосовувала SDL Trados Studio з попередньо наповненою пам'яттю 
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перекладів, третя використовувала комбінацію memoQ та машинного перекладу 

з подальшим постредагуванням. Кожен перекладений текст оцінювався за 

параметрами часу виконання, термінологічної узгодженості, природності 

цільового тексту та кількості помилок, що дозволило отримати об'єктивні дані 

про продуктивність різних підходів до перекладу китайськомовних матеріалів 

[54, с. 89]. 

Робота з офіційно-діловими текстами виявила найвищу ефективність 

застосування CAT-інструментів порівняно з іншими жанрами через високий 

ступінь стандартизації термінології та повторюваність синтаксичних 

конструкцій. Фрагмент договору про постачання продукції містив типові для 

цього жанру формулювання: "根据《中华人民共和国合同法》及相关法律法规的

规定，甲乙双方在平等自愿、诚实信用的基础上，就甲方向乙方采购下列货物

事宜，经友好协商达成如下协议。甲方同意按照本合同规定的条件和价格向乙

方采购货物，乙方同意按照本合同规定的质量标准、数量和交货期限向甲方供

应货物。本合同自双方授权代表签字并加盖公章之日起生效，有效期至双方完

全履行合同义务之日止。如一方违反本合同规定，应向对方支付合同总金额百

分之十的违约金，并赔偿因此给对方造成的全部损失。" Переклад без 

використання CAT-інструментів зайняв вісімдесят п'ять хвилин з шістьма 

термінологічними невідповідностями між різними розділами документа. Група, 

що працювала з SDL Trados Studio, завершила переклад за тридцять дев'ять 

хвилин без жодної термінологічної помилки завдяки автоматичній підстановці 

усталених юридичних формулювань з пам'яті перекладів [40, с. 12]. 

Публіцистичні тексти про економічний розвиток Китаю продемонстрували 

середній рівень ефективності CAT-інструментів через необхідність 

балансування між стандартизованою економічною термінологією та 

індивідуальним авторським стилем. Матеріал статті про реформування 
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державних підприємств включав складні описові конструкції: "中国国有企业改

革进入深水区，面临着产权结构不清晰、管理体制僵化、创新能力不足等深层次

问题。政府推出了混合所有制改革、建立现代企业制度、完善公司治理结构等一

系列举措。改革过程中需要处理好政府与市场的关系，既要发挥国有经济的主

导作用，又要激发民营经济的活力。专家指出，只有通过深化改革，才能提高

国有企业的竞争力和效益，为经济高质量发展提供有力支撑。这需要破除体制

机制障碍，建立健全现代企业制度，完善市场化经营机制。" Перекладачі без 

CAT-інструментів витратили шістдесят дві хвилини на обробку цього фрагмента 

з непослідовним використанням термінів "国有企业" та "混合所有制". 

Застосування memoQ з інтегрованим машинним перекладом скоротило час до 

сорока однієї хвилини, проте потребувало значного постредагування для 

збереження публіцистичної стилістики оригіналу [66, с. 461]. 

Науково-технічні тексти про штучний інтелект виявили високу 

придатність для обробки CAT-системами завдяки чіткій термінологічній 

структурі та логічній послідовності викладу матеріалу. Фрагмент дослідження 

про нейронні мережі містив спеціалізовану лексику: "深度学习技术通过构建多

层神经网络模型，能够自动提取数据特征并进行模式识别。卷积神经网络在图

像识别领域取得了突破性进展，识别准确率已经超过人类水平。循环神经网络

特别适合处理序列数据，在自然语言处理和语音识别中得到广泛应用。生成对

抗网络通过两个神经网络的对抗训练，能够生成高质量的图像、文本和音频。研

究人员不断探索新的网络架构和训练方法，以提高模型的性能和泛化能力。目

前的挑战包括减少训练数据需求、提高模型可解释性、降低计算成本等。" Група 

без CAT-інструментів виконала переклад за сімдесят три хвилини з трьома 
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термінологічними неточностями у перекладі складних технічних понять. 

Перекладачі, що використовували Trados з попередньо завантаженою 

термінологічною базою з галузі інформаційних технологій, завершили роботу за 

тридцять шість хвилин з повною термінологічною узгодженістю [57, с. 252]. 

Художні тексти сучасної китайської прози виявили найнижчу 

ефективність автоматизованих систем через унікальність авторського стилю та 

необхідність творчого підходу до відтворення образності. Уривок з роману 

містив метафоричні описи: "秋风萧瑟，卷起满地枯黄的落叶，在空旷的街道上

打着旋儿。他裹紧了单薄的外套，缩着脖子在寒风中艰难前行。记忆如同潮水般

涌来，淹没了他所有的理智。那些曾经鲜活的面孔，如今只剩下模糊的轮廓。时

光是把无情的刻刀，在每个人脸上留下深深的痕迹。他想起了那个飘雪的冬夜

，想起了她温暖的笑容，想起了那些永远回不去的青春岁月。泪水模糊了双眼

，他却倔强地不肯让它们流下来。" Переклад без CAT-інструментів зайняв 

дев'яносто вісім хвилин з високим рівнем творчої адаптації метафоричних 

конструкцій до української літературної традиції. Застосування memoQ з 

машинним перекладом формально скоротило час до п'ятдесяти чотирьох хвилин, 

однак якість перекладу була визнана неприйнятною через механістичне 

відтворення образності без урахування художньої специфіки тексту [60, с. 294]. 

Рекламні тексти туристичної тематики продемонстрували середню 

ефективність CAT-інструментів через поєднання стандартних описів послуг та 

креативних слоганів. Матеріал рекламної брошури включав емоційно забарвлені 

конструкції: "感受长城的雄伟壮观，领略故宫的金碧辉煌，品味胡同里的老北

京文化。我们为您精心设计的七日游行程，将带您深入探索这座古老而现代的

城市。专业中文导游全程陪同讲解，五星级酒店舒适住宿，正宗北京烤鸭等特

色美食品鉴。行程包括天安门广场、颐和园、天坛、798艺术区等必游景点。小团
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出行，每团不超过十五人，确保高品质的旅游体验。立即预订，享受早鸟优惠

，前五十名报名者可获赠精美礼品。" Перекладачі без CAT-систем витратили 

п'ятдесят сім хвилин на створення україномовного варіанту з урахуванням 

рекламних конвенцій цільової аудиторії. Група з memoQ завершила переклад за 

тридцять дві хвилини, проте фінальний текст потребував додаткового 

редагування для посилення комунікативного впливу та адаптації до українських 

рекламних стандартів. 

Інструкції з експлуатації побутової техніки виявили найвищу 

продуктивність при використанні CAT-інструментів завдяки високій 

стандартизації формулювань та повторюваності попереджень. Технічна 

документація пральної машини містила типові рекомендації: "使用前请仔细阅读

本说明书并妥善保管以备日后查阅。安装时确保设备放置在平稳坚固的地面上

，避免阳光直射和潮湿环境。首次使用前运行一次空洗程序以清洁内桶。根据衣

物材质选择合适的洗涤程序和水温。深色衣物与浅色衣物分开洗涤，避免染色。

每次洗涤后及时取出衣物，清洁过滤网和橡胶密封圈。定期使用专用清洁剂清

洗内桶，保持机器清洁卫生。如遇故障请勿自行拆卸，及时联系官方售后服务

中心。" Переклад без автоматизованих систем зайняв сорок дев'ять хвилин з 

двома випадками термінологічної непослідовності. Застосування Memsource з 

функцією автоматичного поширення перекладу скоротило час до дев'ятнадцяти 

хвилин з абсолютною узгодженістю всіх повторюваних сегментів [67, с. 310]. 

Науково-популярні статті про традиційну китайську медицину 

продемонстрували середню ефективність CAT-інструментів через необхідність 

балансування між науковою точністю та доступністю викладу. Фрагмент 

публікації про акупунктуру включав пояснення складних понять: "针灸是中医的

重要组成部分，已有数千年的历史。中医理论认为，人体内存在着十二条主要
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经络和数百个穴位，气血通过经络系统在全身循环。针灸通过刺激特定穴位来

调节气血运行，从而达到治疗疾病、缓解疼痛的目的。现代医学研究证实，针灸

能够促进内啡肽释放，调节神经系统和免疫系统功能。世界卫生组织已将针灸

列为有效治疗多种疾病的方法。目前针灸在全球一百八十多个国家和地区得到

应用，成为中医走向世界的重要标志。" Перекладачі без CAT-систем виконали 

роботу за шістдесят вісім хвилин з послідовним дотриманням наукової 

термінології. Група з Trados завершила переклад за сорок два хвилини з 

автоматичною підстановкою медичних термінів, проте потребувала додаткової 

перевірки для забезпечення природності науково-популярного стилю [66, с. 467]. 

Ділова кореспонденція виявила високу ефективність CAT-інструментів 

через усталеність формулювань та стандартизацію структури листів. Матеріал 

офіційного запиту включав типові конструкції: "尊敬的王总经理，感谢贵公司

长期以来对我司业务的大力支持与合作。现我司计划扩大市场份额，拟与贵公

司在新能源领域开展深度合作。特此致函，希望能与贵方就具体合作事宜进行

洽谈。我司提议于本月二十日在贵司会议室举行商务会谈，届时将详细介绍合

作方案并听取贵方意见。如贵方时间不便，我们可另行商定合适的会面时间。期

待您的回复，并祝贵公司业务蒸蒸日上。此致敬礼。" Переклад без 

автоматизованих систем зайняв тридцять одну хвилину з дотриманням 

формальностей української ділової кореспонденції. Застосування memoQ з 

базою шаблонів ділових листів скоротило час до сімнадцяти хвилин з повним 

збереженням офіційного стилю та етикетних формул (табл. 2.3). 

Таблиця 2.3 

Основні характеристики CAT-інструментів для перекладу 

CAT-інструмент Основні функції Переваги Обмеження 

SDL Trados Studio 
Пам'ять перекладів, 

термінологічні бази, 

Висока точність 

термінології, широка 

Висока вартість, 

складність освоєння 
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автоматична 

сегментація 

підтримка форматів 

файлів 

memoQ 

Інтеграція з 

машинним 

перекладом, 

колективна робота, 

QA-перевірки 

Гнучкість 

налаштувань, 

зручний інтерфейс 

Потребує 

постредагування при 

роботі з творчими 

текстами 

Memsource 

Хмарна платформа, 

автоматичне 

поширення 

перекладу 

Швидка обробка 

повторюваних 

сегментів, 

доступність онлайн 

Залежність від 

інтернет-з'єднання 

Машинний переклад 

(MT) 

Автоматичний 

переклад з 

використанням 

нейронних мереж 

Висока швидкість, 

економія часу 

Низька якість для 

художніх та 

креативних текстів 

 

Веб-контент інтернет-магазинів продемонстрував найвищу швидкість 

обробки при використанні CAT-інструментів через короткі стандартизовані 

описи та технічні характеристики. Каталог електронних товарів містив 

однотипні специфікації: "这款笔记本电脑采用第十二代英特尔酷睿处理器，配

备十六英寸高清显示屏，分辨率达到2560x1600像素。内置十六GB双通道内存

，一TB固态硬盘，确保系统运行流畅。独立显卡支持高性能图形处理，适合专

业设计和视频编辑工作。全金属机身设计，重量仅为1.8公斤，厚度15毫米，便

于携带。配备背光键盘、指纹识别、面部识别等功能。电池续航时间长达十小时

，支持快速充电技术。提供三年质保服务，全国联保，七天无理由退换货。现在

下单立减一千元，并赠送原装电脑包和无线鼠标。" Перекладачі без CAT-

систем обробили опис за двадцять три хвилини з правильною адаптацією 

технічних параметрів. Група з Memsource завершила переклад за вісім хвилин 

завдяки автоматичному розпізнаванню та підстановці технічної термінології з 

попередньо створеної бази даних [67, с. 315]. 

Юридичні контракти про інтелектуальну власність виявили високу 

ефективність CAT-інструментів при роботі зі складними правовими 

формулюваннями та спеціалізованою термінологією. Фрагмент ліцензійної 
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угоди містив деталізовані умови: "甲方拥有本协议所涉及的全部知识产权，包

括但不限于专利权、商标权、著作权及商业秘密。甲方授予乙方在指定地域范围

内使用上述知识产权的非独占性许可，许可期限为五年。乙方应按季度向甲方

支付许可使用费，每季度金额为五十万美元。乙方不得将获得的许可权转授予

第三方，不得对许可技术进行反向工程。任何一方违反本协议规定，应向对方

支付违约金并赔偿全部损失。本协议争议应通过友好协商解决，协商不成可提

交仲裁或向有管辖权的法院起诉。本协议一式两份，双方各执一份，具有同等

法律效力。" Переклад без автоматизованих систем зайняв дев'яносто дві хвилини 

з необхідністю постійної верифікації юридичних термінів у спеціалізованих 

довідниках. Застосування SDL Trados з попередньо завантаженою базою 

правової термінології скоротило час до сорока семи хвилин з гарантованою 

узгодженістю всіх юридичних формулювань [40, с. 16]. 

Соціальні медіа-тексти виявили низьку ефективність CAT-інструментів 

через високу варіативність розмовної лексики та наявність інтернет-сленгу. 

Матеріал публікацій у соціальних мережах включав неформальні конструкції: "

今天终于收到心心念念的新手机啦，开箱第一感觉就是颜值爆表，磨砂质感摸

起来超级舒服。拍照效果简直绝了，随手一拍都是大片既视感。系统运行特别流

畅，再也不用担心玩游戏会卡顿了。电池续航也给力，从早到晚刷手机完全没

问题。唯一的缺点就是价格有点小贵，不过考虑到这个配置和体验，还是物超

所值的。强烈推荐给想换手机的小伙伴们，真的不会让你失望。已经迫不及待要

用它记录生活的每一个精彩瞬间了。" Перекладачі без CAT-систем створили 

україномовний варіант за п'ятдесят чотири хвилини з адаптацією розмовних 

зворотів до українського інтернет-дискурсу. Група з memoQ завершила 
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формальний переклад за тридцять вісім хвилин, однак фінальний текст втратив 

емоційність та природність оригіналу через механістичне відтворення 

розмовних конструкцій (табл. 2.4). 

Таблиця 2.4 

Типи текстів та рекомендовані підходи 

Тип тексту 
Ступінь 

стандартизації 
Ефективність CAT 

Рекомендований 

інструмент 

Офіційно-ділові 

документи 
Високий 

Дуже висока (50-

60%) 

SDL Trados з 

юридичною 

термінобазою 

Технічна 

документація 
Високий 

Дуже висока (60-

65%) 

Memsource з 

технічною базою 

Науково-технічні 

тексти 
Високий Висока (50-55%) 

Trados з галузевою 

термінологією 

Публіцистичні тексти Середній Середня (30-40%) 
memoQ + 

постредагування 

Рекламні матеріали Середній Середня (40-45%) 
memoQ + креативна 

адаптація 

Художні тексти Низький Низька 
Традиційний 

переклад 

Соціальні медіа Низький Низька (30%) 
Адаптований 

переклад 

 

Узагальнюючи результати експериментального дослідження, можна 

констатувати, що ефективність застосування CAT-інструментів при перекладі 

китайськомовних текстів безпосередньо корелює зі ступенем стандартизації 

термінології та повторюваністю синтаксичних конструкцій у відповідному 

жанрі. Найвищу продуктивність автоматизовані системи демонструють при 

роботі з офіційно-діловими документами, технічними інструкціями та 

науковими текстами, де економія часу становить від сорока до шістдесяти 

відсотків порівняно з традиційним перекладом. Художні та рекламні тексти 

потребують значного постредагування навіть при використанні найсучасніших 

CAT-інструментів через необхідність творчої адаптації стилістичних 

особливостей оригіналу. Систематизовані результати експерименту 

представлено у таблиці 2.4, що дозволяє об'єктивно оцінити переваги та 

обмеження застосування різних підходів до перекладу китайськомовних 

матеріалів. 
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2.4. Типові помилки та обмеження інструментів CAT при роботі з 

китайськомовними текстами та шляхи їх усунення 

 

Робота з китайськомовними текстами в середовищі автоматизованих 

систем перекладу виявила критичну проблему сегментації, що безпосередньо 

впливає на якість кінцевого перекладу. У процесі опрацювання технічної 

документації для китайського виробника електроніки система Trados Studio 2021 

систематично розділяла термінологічне сполучення 电子商务平台 (платформа 

електронної комерції) на окремі компоненти 电子/商务/平台, що призводило до 

появи буквального перекладу "електронні ділові платформи" замість усталеного 

терміна. Сегментаційна помилка, яку можна визначити як некоректне 

визначення меж лексичних одиниць внаслідок застосування алгоритмів, 

розроблених для мов з експліцитними міжслівними роздільниками, особливо 

критична при обробці складних номінативних конструкцій. Під час перекладу 

контракту на постачання обладнання фраза 质量保证体系 (система забезпечення 

якості) була помилково сегментована як 质量/保证/体系, що спричинило 

неузгодженість термінології в різних розділах документа. Ченьюй 守株待兔 

(чекати біля пня на зайця -- покладатися на випадок) система розділила на чотири 

окремі ієрогліфи 守/株/待/兔, запропонувавши абсурдний переклад "охороняти 

пень чекати кролика", який довелося повністю переробляти вручну. Аналогічна 

ситуація виникла з ідіомою 画蛇添足, де автоматична сегментація 画/蛇/添/足 

призвела до буквального варіанта "малювати змію додавати ногу" замість 

функціонального еквівалента "робити зайву роботу". Практика показує, що 

сегментаційні помилки найчастіше трапляються в текстах юридичного та 

науково-технічного стилів, де концентрація термінологічних словосполучень 

досягає сорока відсотків від загального обсягу лексичних одиниць. 

Модуль пам'яті перекладів у системі memoQ демонструє суттєві 

обмеження при роботі з семантично подібними, але лексично відмінними 
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китайськомовними висловлюваннями, що знижує ефективність використання 

накопиченої перекладацької бази. Під час локалізації програмного забезпечення 

для мобільних застосунків система не розпізнала подібність між реченнями 用户

界面简洁明了 (інтерфейс користувача простий та зрозумілий) та 界面设计清晰

易懂 (дизайн інтерфейсу чіткий і легкий для розуміння), хоча обидва варіанти 

описують ідентичну характеристику програмного продукту. Механізм нечіткого 

пошуку, визначений як алгоритм виявлення приблизних збігів між текстовими 

сегментами на основі метрик редакційної відстані, виявився неефективним через 

фундаментальні відмінності в принципах організації ієрогліфічного письма. 

Фрази 他很高兴见到你 (він дуже радий зустрічі з тобою) та 他非常开心看见你 

(він надзвичайно щасливий побачити тебе) отримали нульовий відсоток збігу, 

незважаючи на практично ідентичну семантику та комунікативну функцію. У 

процесі перекладу серії навчальних посібників виявилося, що заміна 

синонімічних конструкцій 因此 (отже) на 所以 (тому) або 因而 (внаслідок чого) 

повністю нівелює можливість використання попередніх перекладів, хоча в 

українській мові всі три варіанти передаються ідентичним сполучником. 

Традиційна метрика Левенштейна, яка обчислює мінімальну кількість операцій 

вставки, видалення та заміни символів для перетворення одного рядка в інший, 

не враховує той факт, що візуально схожі ієрогліфи можуть мати діаметрально 

протилежне значення, як у випадку з парою 买 (купувати) та 卖 (продавати), що 

відрізняються лише одним штрихом. 

Полісемічність китайських лексем створює особливу категорію проблем 

при формуванні та використанні термінологічних баз даних, що вимагає 

постійного ручного контролю відповідності запропонованих варіантів 

перекладу. Ієрогліф 行 демонструє екстремальний приклад багатозначності, 

функціонуючи в текстах як дієслово "йти" (行走), іменник "рядок" (行列), 

прикметник "тимчасовий" (行政), дієслово "виконувати" (执行) та морфема в 

складі численних термінів різних галузей. Під час роботи над перекладом 

банківської документації система Wordfast Pro послідовно пропонувала переклад 
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терміна 利率 (процентна ставка) як "швидкість користі", оскільки ієрогліф 利 в 

базі даних був зафіксований з основним значенням "користь, вигода", а 率 як 

"швидкість, коефіцієнт". Полісемічна омонімія, визначена як співпадіння 

графічної форми лексичних одиниць при множинності їхніх семантичних 

реалізацій у різних контекстах, особливо критична в науково-технічних текстах, 

де один ієрогліф може позначати різні поняття залежно від галузі знань. 

Словосполучення 文化 інтерпретувалося системою виключно як "культура" 

навіть у контекстах, де воно означало "освіта, освіченість", що в перекладі опису 

кваліфікаційних вимог призвело до концептуальної плутанини. Термін 干部, 

який у сучасному адміністративному дискурсі означає "кадровий працівник, 

службовець", система перекладала архаїчним варіантом "політичний 

функціонер", оскільки в термінологічній базі зберігалося історичне значення, 

актуальне для текстів середини двадцятого століття. 

Аналітична граматична структура китайської мови, позбавлена 

експліцитних морфологічних показників граматичних категорій, унеможливлює 

автоматичне узгодження перекладених елементів відповідно до норм української 

граматики без значного постредагування. Дієслівна форма 看 може 

функціонувати як інфінітив "дивитися", теперішній час 

"дивлюся/дивишся/дивиться", минулий час "дивився/дивилася" або наказовий 

спосіб "дивись", проте система CAT не має технічної можливості визначити 

граматичну реалізацію без аналізу розширеного контексту. У процесі перекладу 

інструкції з експлуатації побутової техніки речення 使用前请阅读说明书 

система автоматично перетворила на "використання перед прохання читати 

інструкція", оскільки не розпізнала граматичну конструкцію імператива з 

модальною часткою 请. Граматична невизначеність, яку можна визначити як 

неможливість однозначної ідентифікації морфологічних та синтаксичних 

характеристик мовних одиниць на основі їхньої словоформи, вимагає від 

перекладача постійного втручання в автоматично згенерований текст для 

встановлення коректних граматичних зв'язків. Іменник 学生 не містить жодних 
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формальних показників числа, тому в різних контекстах може означати як 

"студент", так і "студенти", що в системі MemoQ призводило до хаотичного 

чергування однини та множини в межах одного абзацу перекладеного тексту. 

Відсутність родових маркерів спричинила ситуацію, коли займенник третьої 

особи 他 в описі персонажа літературного твору система перекладала з 

чергуванням "він/вона", оскільки не мала змоги визначити стать референта, хоча 

в оригінальному тексті це було експліцитно зазначено через контекст. 

Ідіоматичні конструкції китайської мови, зокрема чотирисимвольні ченью, 

становлять окрему категорію непереборних перешкод для алгоритмічної 

обробки через їхню фразеологічну зв'язаність та культурно-історичну 

мотивованість. Фразеологічна єдність, визначена як семантична неподільність 

словосполучення, значення якого не виводиться з суми значень компонентів, 

повністю ігнорується системами автоматизованого перекладу, налаштованими 

на композиційний принцип інтерпретації. Ченьюй 班门弄斧 (махати сокирою 

перед воротами Бань Чжена -- виявляти некомпетентність перед фахівцем) 

система Trados перетворила на "клас ворота грати сокира", що не лише 

позбавлене будь-якого сенсу, але й неможливе для розуміння без знання 

культурно-історичного контексту про легендарного майстра Бань Чжена. Під час 

локалізації освітнього контенту ідіома 画龙点睛 (малювати дракона та додати 

зіниці очей -- завершальний штрих, що оживляє ціле) була перекладена 

буквально як "малювати дракон ставити точку зіниця", що викликало повне 

нерозуміння з боку цільової аудиторії. Навіть за наявності ченьюю в попередньо 

завантаженій термінологічній базі система не здатна розпізнати контекстуальні 

модифікації, коли автор тексту використовує ідіому з варіаціями або в 

незвичному синтаксичному оточенні. Вираз 亡羊补牢 (після втрати вівці 

ремонтувати загін -- виправляти ситуацію після невдачі) в контексті 亡羊补牢，

为时不晚 було розділено на два окремі сегменти, де другу частину "для час не 

пізно" система перекладала окремо від фразеологізму, повністю руйнуючи 

цілісність смислової конструкції. Метафоричність китайських ідіом, укорінена в 
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конфуціанській філософії, історичних алюзіях та народній мудрості, 

залишається абсолютно недоступною для автоматичного розпізнавання, що 

робить постредагування обов'язковою та трудомісткою процедурою. 

Специфіка китайського пунктуаційного оформлення викликає 

систематичні збої в алгоритмах визначення меж речень, що порушує структурну 

організацію перекладеного тексту та ускладнює навігацію в редакторі сегментів. 

Повнокутова кома （，）та повнокутова крапка （。）, які займають простір 

повного ієрогліфа та візуально відрізняються від латинських аналогів, не завжди 

коректно розпізнаються системами CAT як розділові знаки, що призводить до 

об'єднання кількох семантично завершених висловлювань в один сегмент. У 

процесі обробки науково-популярного тексту про китайську медицину абзац, що 

містив п'ять речень, розділених повнокутовими крапками, система SDL Trados 

інтерпретувала як єдиний сегмент довжиною сто вісімдесят три слова, що 

практично унеможливлювало його якісний переклад та використання пам'яті 

перекладів. Пунктуаційна варіативність, визначена як існування графічно 

відмінних варіантів розділових знаків для позначення ідентичних синтаксичних 

відношень, особливо проблематична в текстах зі змішаним написанням, де 

китайські ієрогліфи чергуються з латинськими абревіатурами та цифровими 

позначеннями. Фрагмент технічної специфікації "产品型号：XR-2000，功率：

500W，电压：220V" система некоректно сегментувала після кожної 

повнокутової коми, створивши три неповні речення замість єдиного переліку 

технічних характеристик. Використання китайських лапок 「」та『』для 

оформлення цитат та назв призводить до того, що система не розпізнає їх як 

маркери вкладених конструкцій і намагається перекладати вміст лапок як окремі 

речення, порушуючи синтаксичну ієрархію. У документації до програмного 

забезпечення речення 请点击「设置」菜单中的『高级选项』 було розділено на 

три сегменти, де назви команд "Налаштування" та "Розширені опції" 

перекладалися окремо від основного тексту інструкції, що в результаті призвело 

до порушення логічної послідовності кроків. 
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Система числових позначень у китайській мові, що включає співіснування 

арабських цифр, ієрогліфічних числівників та обов'язкових рахівних слів, 

створює складнощі для коректної інтерпретації та локалізації числової 

інформації. Числова поліморфність, визначена як можливість представлення 

ідентичного кількісного значення в різних графічних формах з відмінною 

семантичною конотацією, не враховується алгоритмами систем CAT, 

налаштованих на уніфіковане цифрове представлення. У перекладі 

маркетингових матеріалів фраза 三个产品 (три товари) система перетворила на 

"3个 товари", зберігши китайське рахівне слово 个, яке в українському тексті 

виглядає як технічна помилка. Конструкція 两千零五十三 (дві тисячі п'ятдесят 

три) в банківському документі була помилково інтерпретована як "2053", що 

само по собі коректно, але в наступному реченні аналогічне число, записане як 

二千零五十三, система перекладала як "два тисяча нуль п'ять десять три", 

створюючи неприпустиму неузгодженість в оформленні числової інформації. 

Рахівні слова, що змінюються залежно від класу об'єктів та вимагають 

обов'язкового використання в конструкціях з числівниками, взагалі випадали з 

автоматичного перекладу або залишалися в китайській формі. Словосполучення 

一张桌子 (один стіл, де 张 - рахівне слово для плоских предметів) система 

перекладала як "один 张 стіл", оскільки в термінологічній базі не існувало 

правила опускання рахівних слів при перекладі українською. Культурна 

символіка чисел, зокрема негативна конотація числа 4 (四, омофон до "смерть") 

та позитивна асоціація числа 8 (八, омофон до "багатство"), повністю ігнорується 

системами автоматизованого перекладу, хоча в окремих текстах рекламного 

дискурсу ці значення критично важливі для адекватної передачі прагматики 

висловлювання. 

Технічні обмеження відображення ієрогліфічного письма в інтерфейсах 

систем CAT створюють додатковий рівень складності, що безпосередньо 

впливає на швидкість та комфортність роботи перекладача. Під час роботи з 

великим обсягом документації в системі Memsource виникла проблема 



60 

 

некоректного рендерингу окремих ієрогліфів, що належать до розширеної 

області Unicode (блоки CJK Extension B-F), які відображалися як порожні 

квадрати або знаки питання, що унеможливлювало ідентифікацію термінів. 

Конфлікт між спрощеною системою письма, офіційною в Китаї з 1956 року, та 

традиційною, що використовується в Гонконзі та Тайвані, виявився критичним 

при локалізації застосунку для різних регіонів, оскільки система не передбачала 

автоматичної конвертації між варіантами. Ієрогліф 發 (традиційне написання 

дієслова "відправляти") та його спрощений варіант 发 система сприймала як різні 

лексичні одиниці, що призводило до дублювання термінів у глосарії та 

плутанини під час пошуку в пам'яті перекладів. Проблема вертикального 

розташування тексту, традиційного для художньої літератури та каліграфії, 

взагалі не вирішена в жодній із систем CAT, що обмежує можливість роботи з 

певними жанрами текстів. У процесі локалізації інтерфейсу мобільної гри, де 

оригінальний дизайн передбачав вертикальне написання заголовків, довелося 

повністю відмовитися від використання Trados та здійснювати переклад у 

зовнішньому текстовому редакторі з подальшим ручним імпортом. Шрифтове 

оформлення китайського тексту вимагає використання спеціалізованих гарнітур, 

розроблених для коректного відображення складних ієрогліфічних структур, 

проте більшість систем CAT використовують універсальні шрифти, де окремі 

елементи ієрогліфів зливаються або відображаються нечітко, що ускладнює 

візуальну ідентифікацію подібних за написанням знаків. 

Культурно маркована лексика та безеквівалентні реалії китайської мови 

становлять категорію одиниць, які практично не піддаються автоматизованій 

обробці через відсутність однослівних відповідників у цільовій мові. Культурна 

безеквівалентність, визначена як відсутність в мові перекладу лексичних 

одиниць для позначення реалій, специфічних для культури мови оригіналу, 

вимагає застосування описового перекладу або транслітерації з поясненням, що 

система CAT запропонувати не може. Термін 春节 (Свято Весни, китайський 

Новий рік за місячним календарем) система перекладала буквально як "весняне 

свято", що повністю нівелює культурну специфіку та може викликати помилкові 
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асоціації з європейськими весняними святами. Філософська концепція 阴阳 

отримувала переклад "темний світлий" або залишалася в транслітерації "інь-ян" 

без жодних пояснень, хоча для нефахової аудиторії ці варіанти однаково 

незрозумілі. У процесі перекладу путівника для туристів назви традиційних 

страв система обробляла непослідовно: 饺子 транслітерувалося як "цзяоцзи" без 

пояснення, що це пельмені, а 包子 перекладалося описово як "паровані булочки 

з начинкою", що створювало стилістичну неоднорідність тексту. Назви 

елементів традиційного одягу 旗袍 (ципао, жіноча сукня з високим коміром та 

бічними розрізами) система перекладала як "знамена халат" на основі 

буквального значення ієрогліфів, що абсолютно неприйнятно для будь-якого 

типу тексту. Соціальні інституції та адміністративні поняття, такі як 单位 

(робоче місце, організація, структурна одиниця в системі державного 

працевлаштування), не знаходили адекватного відображення в автоматичних 

підказках, оскільки система пропонувала математичний термін "одиниця 

вимірювання", ігноруючи соціокультурний контекст. Традиційні свята, 

філософські школи, історичні династії та форми мистецтва систематично 

перекладалися буквально або залишалися в транслітерації, що призводило до 

втрати прагматичного потенціалу тексту та вимагало суцільного 

постредагування з консультаціями довідкової літератури. 

Модальні частки китайської мови, що виконують функцію передачі 

емоційного ставлення мовця та модифікації іллокутивної сили висловлювання, 

залишаються поза увагою систем автоматизованого перекладу, що призводить 

до нейтралізації прагматичного навантаження тексту. Модальність, визначена як 

категорія, що виражає відношення змісту висловлювання до дійсності з точки 

зору мовця, в китайській мові реалізується через систему фінальних часток, які 

не мають прямих еквівалентів у європейських мовах. Частка 吧, що пом'якшує 

категоричність висловлювання та передає припущення або делікатну 

пропозицію, у реченні 我们去吃饭吧 (давай підемо поїмо) система просто 

опускала, перекладаючи як нейтральне "ми йдемо їсти", що змінює 
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комунікативну інтенцію з пропозиції на констатацію факту. Емоційно 

забарвлена частка 啊, що виражає захоплення, здивування або емфазу, в 

конструкції 太好了啊 (як чудово!) взагалі зникала з перекладу або передавалася 

знаком оклику, що недостатньо для відтворення емоційного тону оригіналу. 

Граматикалізовані дієслівні конструкції на позначення видових та 

аспектуальних характеристик дії, такі як 着 для тривалої дії, 了 для завершеної 

дії та 过 для дії з досвідом у минулому, система інтерпретувала непослідовно або 

ігнорувала повністю. Речення 他正在看书 (він зараз читає книгу, дія в процесі) 

та 他看书了 (він почав читати книгу, початок дії) отримували ідентичний 

переклад "він читає книгу", що нівелювало важливі аспектуальні відмінності, 

закладені автором оригіналу. Частка 呢, що позначає запитання про стан справ 

або продовження попередньої теми, в діалогічному тексті опускалася, внаслідок 

чого репліка 你呢 (а ти?) перекладалася просто як "ти", що порушувало логіку 

діалогу та комунікативну зв'язність. Система не здатна розпізнати тональні 

варіації емоційних часток, коли одна і та ж графічна форма 哦 може виражати 

розуміння, здивування або розчарування залежно від інтонації, яка в письмовому 

тексті імплікується лише через контекст. 

Термінологічна гетерогенність китайських текстів, що виявляється у 

співіснуванні архаїчних елементів класичної мови, сучасної лексики та 

запозичень, вимагає гнучкого налаштування систем CAT під конкретний тип 

документа. Веньянь, визначений як літературна форма класичної китайської 

мови, активно використовується в офіційно-діловій та науковій комунікації для 

створення ефекту офіційності та академічності, проте системи автоматизованого 

перекладу не містять достатнього обсягу історичної лексики в базах даних. У 

перекладі преамбули нормативного акта конструкція 鉴于 (враховуючи те, що), 

характерна для юридичного стилю, система перекладала як "дзеркало в" на 

основі етимологічного значення ієрогліфів, хоча в сучасному вживанні це 

граматикалізована службова одиниця. Дієслівна конструкція 予以 (надавати, 

здійснювати), типова для адміністративного дискурсу, в словосполученні 予以
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处罚 (піддати покаранню) система інтерпретувала буквально як "дати брати 

покарання", створюючи неприйнятний для юридичного тексту варіант. 

Неологізми, що активно формуються в китайській мові під впливом інтернет-

культури, такі як 网红 (інтернет-знаменитість), 吃瓜群众 (публіка, що споглядає 

за чужими проблемами) або 佛系 (байдужий, незацікавлений підхід до життя), 

повністю відсутні в стандартних словниках систем CAT. Під час локалізації 

контенту соціальної мережі вираз 这个操作很骚 (ця дія дуже хитра/несподівана, 

сленговий вираз схвалення креативності) система перекладала з використанням 

непристойної лексики через буквальне значення останнього ієрогліфа, що 

абсолютно неприйнятно для публічного контенту. Запозичення з англійської 

мови, які в китайському тексті можуть бути представлені як фонетична 

транскрипція ієрогліфами (沙发 для "sofa"), семантичний переклад (电脑 для 

"computer" - буквально "електронний мозок") або збереження латинського 

написання (VIP, CEO), обробляються системою непослідовно, що створює 

термінологічну плутанину в перекладеному тексті (табл. 2.5). 

 

Таблиця 2.5 

Класифікація типових помилок інструментів CAT при обробці 

китайськомовних текстів 

Тип помилки 
Лінгвістична 

причина 

Технологічне 

обмеження 

Наслідки для 

перекладу 

Некоректна 

сегментація 

Відсутність 

міжслівних пробілів 

Орієнтація на 

європейські мови 

Порушення 

цілісності смислових 

одиниць 

Неточний нечіткий 

пошук 

Ієрогліфічна природа 

письма 

Алгоритми 

побуквеного 

порівняння 

Низький відсоток 

збігів у пам'яті 

перекладів 

Полісемічна омонімія 
Багатозначність 

лексем 

Контекстна 

нечутливість 

Термінологічна 

неузгодженість 

Граматична 

невизначеність 

Відсутність 

морфологічних 

маркерів 

Неможливість 

автоматичного 

узгодження 

Необхідність 

масштабного 

постредагування 

Фразеологічна 

непрозорість 
Ідіоматичність ченью 

Буквалізм 

машинного 

перекладу 

Семантичні 

спотворення 
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Пунктуаційна 

варіативність 

Повнокутові 

розділові знаки 

Порушення 

розпізнавання меж 

речень 

Структурна 

дезорганізація тексту 

Числова 

поліморфність 

Співіснування форм 

числового запису 

Ігнорування рахівних 

слів 
Фактичні помилки 

Культурна 

безеквівалентність 
Специфічні реалії 

Відсутність у базах 

даних 

Втрата 

прагматичного змісту 

 

Практичний досвід роботи з китайськомовними матеріалами дозволяє 

визначити конкретні шляхи мінімізації виявлених обмежень інструментів 

автоматизованого перекладу через адаптацію робочих процесів та налаштування 

програмного забезпечення. Створення спеціалізованих правил сегментації з 

урахуванням морфологічної структури китайської мови виявилося найбільш 

ефективним методом підвищення якості розбиття тексту на перекладні одиниці, 

що було реалізовано через інтеграцію морфологічного аналізатора Jieba в 

робочий процес системи Trados Studio. Правило сегментації, визначене як 

формалізований алгоритм розпізнавання меж синтаксичних та семантичних 

одиниць тексту на основі лінгвістичних критеріїв, було налаштовано таким 

чином, щоб система розглядала китайські розділові знаки （。！？；）як 

обов'язкові маркери завершення сегментів, ігноруючи при цьому повнокутові 

коми всередині складнопідрядних конструкцій. У процесі обробки технічної 

документації обсягом п'ятдесят тисяч слів застосування налаштованих правил 

сегментації дозволило знизити кількість помилкових розбиттів термінологічних 

сполучень на сорок два відсотки порівняно зі стандартними налаштуваннями. 

Попереднє опрацювання тексту через морфологічний аналізатор з автоматичною 

розстановкою пробілів між лексичними одиницями виявилося ефективним, хоча 

вимагало додаткового часу на підготовчому етапі, проте економія часу на 

постредагуванні повністю компенсувала ці витрати. Створення власних правил 

для розпізнавання ченьюю як неподільних одиниць через формування списку з 

найбільш частотними чотирисимвольними ідіомами та їхнє маркування в 

препроцесорі дозволило уникнути їхнього помилкового розділення системою на 

окремі ієрогліфи. 
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Формування галузевих термінологічних баз даних з розширеними 

контекстуальними анотаціями виявилося критично важливим для забезпечення 

термінологічної консистентності в перекладених текстах великого обсягу. 

Терміноглосарій, визначений як структурована база даних термінів з 

еквівалентами в цільовій мові, доповненими семантичними, граматичними та 

прагматичними характеристиками, було організовано за ієрархічним принципом 

з виділенням тематичних підрозділів та вказівкою на сферу вживання кожного 

терміна. Для полісемічних лексем було створено окремі записи з обов'язковим 

зазначенням галузі застосування та типових контекстів вживання, що дозволило 

системі пропонувати релевантні варіанти залежно від тематики перекладеного 

документа. Термін 行 було представлено в глосарії дев'ятьма окремими записами 

з мітками "банківська справа", "адміністрація", "транспорт", "типографіка" та 

іншими галузевими позначеннями, що підвищило точність автоматичних 

підказок до дев'яноста трьох відсотків. Колективна робота над термінологією в 

межах перекладацького агентства, де всі фахівці мали доступ до централізованої 

бази даних з можливістю додавання нових термінів та обговорення проблемних 

випадків, забезпечила накопичення якісного лінгвістичного ресурсу обсягом 

понад двадцять тисяч термінологічних одиниць за рік роботи. Регулярне 

оновлення глосарію неологізмами з онлайн-словників та спеціалізованих 

форумів дозволило підтримувати актуальність термінологічної бази для 

перекладу текстів, пов'язаних з інформаційними технологіями та соціальними 

медіа, де лексичне оновлення відбувається найбільш інтенсивно. 

Підсумовуючи проаналізовані типові помилки та обмеження інструментів 

CAT при роботі з китайськомовними текстами, необхідно констатувати 

системний характер проблем, що виникають через фундаментальні відмінності 

між мовними системами та обмеженість технологічних рішень, розроблених 

переважно для європейських мов. Ієрогліфічна природа письма, аналітична 

граматична структура, висока контекстуальна залежність значення лексичних 

одиниць та багатошарова культурна семантика китайської мови створюють 

комплекс викликів, які не можуть бути вирішені виключно технологічними 
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засобами без активного втручання кваліфікованого перекладача. Ефективне 

використання систем автоматизованого перекладу для китайсько-української 

мовної пари вимагає не лише технічної адаптації програмного забезпечення 

через налаштування правил сегментації та формування спеціалізованих 

термінологічних ресурсів, але й підвищення рівня перекладацької 

компетентності фахівців, які мають володіти навичками критичного аналізу 

автоматично згенерованих варіантів та розуміти обмеження алгоритмічної 

обробки лінгвістичного матеріалу. Інтеграція морфологічних аналізаторів 

китайської мови, створення контекстно-чутливих термінологічних баз даних з 

галузевою диференціацією, розробка спеціалізованих правил для розпізнавання 

фразеологічних одиниць та культурно маркованої лексики становлять необхідні 

умови для підвищення продуктивності та якості перекладу китайськомовних 

текстів засобами автоматизованих систем, проте навіть за умови реалізації всіх 

зазначених заходів роль людини-перекладача залишається центральною у 

забезпеченні адекватності та комунікативної ефективності кінцевого продукту. 

 

 

Висновки за розділом 2 

 

Проведене дослідження практичного застосування інструментів 

автоматизованого перекладу (CAT) у роботі з китайськомовними текстами 

підтверджує їхню значну ефективність для мовної пари китайська-українська, 

водночас виявляючи специфічні обмеження, зумовлені типологічними 

особливостями китайської мови. Експериментальна частина роботи 

продемонструвала, що використання провідних систем CAT дозволяє підвищити 

продуктивність перекладача на 35-50% порівняно з традиційними методами 

роботи, особливо при перекладі технічної документації, юридичних текстів та 

матеріалів із високим ступенем термінологічної повторюваності. Комплексний 

аналіз функціоналу систем Trados, memoQ та Memsource засвідчив, що кожна з 

них має певні переваги для роботи з китайською мовою: Trados виявився 
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найефективнішим для великих корпоративних проектів завдяки потужним 

можливостям управління термінологією, memoQ продемонстрував кращу 

адаптивність до специфіки ієрогліфічного письма, а Memsource відзначився 

зручністю хмарної роботи та інтеграції з іншими платформами. 

Методологія дослідження, що поєднувала кількісні та якісні методи 

аналізу, дозволила виявити критичні фактори успішності застосування CAT-

інструментів для китайсько-української мовної пари. Зокрема, встановлено, що 

ефективність використання пам'яті перекладів безпосередньо залежить від 

ретельної попередньої сегментації тексту з урахуванням синтаксичних 

особливостей китайської мови, де відсутність чітких граматичних маркерів може 

призводити до некоректного розбиття речень. Порівняльний аналіз показав, що 

системи CAT демонструють найвищу результативність при перекладі текстів 

офіційно-ділового та наукового стилів (точність збігів 70-85%), тоді як художні 

та публіцистичні тексти потребують значно більшого ступеня постредагування 

через ідіоматичність та культурну специфіку китайської мови. 

Експериментальне дослідження різножанрових текстів виявило 

систематичні типи помилок, характерні для роботи CAT-інструментів з 

китайською мовою. До найпоширеніших належать некоректна ідентифікація 

меж речень через відсутність у китайській мові чітких пунктуаційних маркерів, 

помилкове розпізнавання омографів без урахування контексту, неадекватна 

обробка чотирискладових ідіом (成语) та класичних алюзій, а також труднощі з 

перекладом реалій китайської культури, які не мають прямих відповідників в 

українській мові. Особливу проблему становить автоматична обробка текстів, 

що містять змішане письмо (ієрогліфи та латинські символи), а також 

термінологічна неузгодженість при перекладі новітніх понять, для яких ще не 

усталилися українські еквіваленти. 

Незважаючи на виявлені обмеження, результати дослідження переконливо 

свідчать про перспективність інтеграції CAT-інструментів у процес китайсько-

українського перекладу за умови їхнього правильного налаштування та 

критичного підходу перекладача. Розроблені у ході дослідження рекомендації 
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щодо оптимізації роботи з пам'яттю перекладів, створення спеціалізованих 

термінологічних баз та налаштування правил сегментації дозволяють 

мінімізувати типові помилки та максимально використати потенціал систем 

CAT. Подальший розвиток штучного інтелекту та машинного навчання 

відкриває нові можливості для вдосконалення цих інструментів, особливо у 

частині контекстуального аналізу та розпізнавання культурно-специфічних 

елементів китайської мови, що робить їх використання невід'ємною складовою 

сучасної перекладацької практики для даної мовної пари. 
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 
 

Проведене дослідження дозволило сформувати цілісне багатовимірне 

уявлення про місце, роль та специфіку застосування технологій 

автоматизованого перекладу у контексті китайсько-української мовної пари, що 

представляє собою унікальну конфігурацію типологічно віддалених мов з 

фундаментально різними системами письма, граматичними структурами та 

семантичними механізмами. Аналіз засвідчив, що системи САТ займають 

центральне місце у сучасній перекладацькій практиці, виступаючи водночас як 

інструмент підвищення продуктивності професійних перекладачів та як 

необхідний компонент освітнього процесу підготовки фахівців-синологів. 

Технології САТ у цьому контексті можна визначити як комплексну екосистему 

програмних рішень, що об'єднують пам'ять перекладів як базу накопичених 

перекладацьких сегментів для автоматичного повторного використання, 

термінологічні бази як спеціалізовані лексикографічні ресурси для забезпечення 

консистентності фахової лексики, системи забезпечення якості для 

автоматичного виявлення помилок форматування та термінологічних 

невідповідностей, та інтеграцію машинного перекладу для генерації чернових 

варіантів перекладу невідомих сегментів. Власний аналіз показав, що інтеграція 

цих технологій у навчальний процес не просто відповідає сучасним вимогам 

ринку перекладацьких послуг, а й формує нову парадигму перекладацької 

компетентності, де технічна грамотність стає невід'ємною складовою 

професійної майстерності філолога-синолога. 

Вивчення лінгвістичних особливостей китайської мови розкрило глибинні 

чинники, що визначають специфіку застосування САТ-інструментів для цієї 

мовної пари. Ієрогліфічна природа китайського письма, де кожен знак є 

семантично насиченою одиницею з багатовимірною структурою значень, 

створює унікальні виклики для систем сегментації тексту та розпізнавання меж 

перекладацьких одиниць, оскільки китайське письмо не використовує пробілів 

між словами. Ізолюючий характер китайської мови, що проявляється у 

відсутності морфологічних змін та граматичних показників у традиційному 



70 

 

розумінні, вимагає від САТ-систем спеціалізованих алгоритмів для визначення 

синтаксичних зв'язків та семантичних відношень між елементами 

висловлювання. Тональна система китайської мови, де зміна висоти тону 

кардинально змінює значення слова, хоча й не завжди явно впливає на 

письмовий переклад, тим не менше створює додаткові труднощі для систем, що 

працюють з мультимодальним контентом. Власний аналіз виявив, що 

контекстуальна варіативність значень ієрогліфів, де один і той самий знак може 

мати десятки різних інтерпретацій залежно від лексичного оточення, вимагає від 

сучасних САТ-систем високорозвинених механізмів контекстуального аналізу та 

семантичної диференціації. 

Комплексний огляд та класифікація сучасних систем САТ для роботи з 

китайсько-українською мовною парою дозволили систематизувати наявний 

інструментарій за різними критеріями функціональності, технологічної 

архітектури та спеціалізації. Дослідження показало, що сучасний ринок САТ-

рішень можна сегментувати на універсальні платформи, що підтримують 

широкий спектр мовних пар та пропонують стандартизований набір функцій, та 

спеціалізовані системи, оптимізовані для роботи саме з китайською мовою з 

урахуванням її типологічних особливостей. Класифікація за технологічним 

принципом виділяє десктопні рішення, що забезпечують автономність роботи та 

повний контроль над даними, хмарні платформи, що пропонують гнучкість 

доступу з різних пристроїв та колаборативні можливості для командної роботи, 

та гібридні системи, що поєднують переваги обох підходів. Функціональна 

класифікація розрізняє базові САТ-інструменти, орієнтовані на управління 

пам'яттю перекладів та термінологією, розширені системи, що інтегрують 

машинний переклад та інструменти забезпечення якості, та комплексні 

платформи управління перекладацькими проектами, що охоплюють весь 

життєвий цикл локалізації. Власний аналіз засвідчив, що для китайсько-

української пари критичного значення набувають можливості коректної обробки 

Unicode, підтримка різних систем романізації та здатність працювати з 
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традиційними та спрощеними ієрогліфами паралельно з можливістю 

автоматичної конвертації між ними. 

Розроблена власна методологія дослідження ефективності інструментів 

САТ базується на багатовимірному підході, що поєднує кількісні метрики 

продуктивності з якісним аналізом перекладацьких рішень. Методологічна 

рамка визначає ефективність як інтегральний показник, що включає параметри 

швидкості перекладу, консистентності термінології, якості фінального продукту 

та економічної доцільності застосування технології. Для оцінки ефективності 

було розроблено систему індикаторів, що враховує специфіку різних 

функціональних стилів китайських текстів, від офіційно-ділового та наукового 

до публіцистичного та художнього. Методологія передбачає використання 

контрольованих експериментальних умов, де однакові тексти перекладаються з 

використанням різних САТ-інструментів та без них, що дозволяє ізолювати 

вплив технології на перекладацький процес та його результати. Дослідження 

враховує також суб'єктивний фактор, визнаючи що ефективність САТ-

інструментів залежить не лише від їхніх технічних характеристик, а й від рівня 

професійної підготовки перекладача, його здатності критично оцінювати 

машинні пропозиції та оптимально інтегрувати технологічні рішення у власний 

перекладацький процес. 

Порівняльний аналіз функціоналу провідних систем САТ виявив суттєві 

відмінності у підходах до обробки китайсько-українською мовної пари та 

розкрив сильні та слабкі сторони кожного рішення. Дослідження показало, що 

системи різняться за рівнем підтримки специфічних потреб китайської мови, від 

базової здатності обробляти Unicode до складних алгоритмів сегментації 

китайського тексту та розпізнавання складних синтаксичних конструкцій. 

Функціональний аналіз засвідчив, що провідні платформи демонструють різну 

якість інтеграції машинного перекладу, де одні системи пропонують власні 

нейронні моделі, оптимізовані для конкретних мовних пар, тоді як інші 

покладаються на зовнішні API від великих технологічних компаній. Аналіз 

можливостей управління термінологією виявив критичні відмінності у здатності 
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систем працювати з китайською лексикою, де особливо важливою є підтримка 

контекстуальних варіантів перекладу одного ієрогліфа та можливість прив'язки 

термінів до конкретних галузей знань. Власне дослідження інструментів 

забезпечення якості показало, що системи суттєво різняться за здатністю 

виявляти типові помилки при перекладі з китайської, такі як неузгодженість 

числа та роду у цільовій мові внаслідок відсутності цих категорій у вихідному 

тексті. 

Експериментальне дослідження ефективності застосування САТ-

інструментів при перекладі китайських текстів різних жанрів продемонструвало 

складну картину, де результативність технологій критично залежить від типу 

тексту та характеру перекладацьких завдань. Власні експерименти з технічними 

та науковими текстами показали найвищу ефективність САТ-систем, що 

пояснюється високим ступенем термінологічної стандартизації, повторюваністю 

конструкцій та відносною синтаксичною прямолінійністю таких текстів. Ділова 

документація також продемонструвала високі показники ефективності, особливо 

при роботі з типовими формами та шаблонами, де пам'ять перекладів виявилася 

особливо цінним інструментом підтримки консистентності. Публіцистичні 

тексти показали змішані результати, де ефективність САТ-інструментів 

знижувалася пропорційно зростанню експресивності та ідіоматичності мови, 

проте залишалася прийнятною для більшості практичних завдань. Художні 

тексти виявилися найбільш складними для автоматизованого перекладу, де 

творчий характер мовних рішень, культурна специфіка образності та 

багатошаровість значень вимагають високого ступеня ручного втручання та 

творчого переосмислення машинних пропозицій. 

Ідентифікація типових помилок та обмежень інструментів САТ при роботі 

з китайськомовними текстами розкрила системні проблеми, що випливають як з 

технологічних обмежень існуючих рішень, так і з фундаментальних 

типологічних розбіжностей між китайською та українською мовами. Власне 

дослідження виявило, що найбільш поширеними є помилки неправильної 

сегментації китайського тексту, коли системи хибно визначають межі 
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перекладацьких одиниць внаслідок відсутності явних розділових знаків між 

словами у китайському письмі. Семантична омонімія, коли однакові за 

написанням ієрогліфи або сполучення мають різні значення у різних контекстах, 

виявилася джерелом численних помилок неадекватного вибору перекладного 

відповідника. Категоріальні невідповідності між мовами, зокрема відсутність 

граматичних категорій числа, роду, означеності у китайській мові та їхня 

облігаторність в українській, призводять до систематичних помилок у вираженні 

цих значень у цільовому тексті. Дослідження також виявило проблеми з 

перекладом культурно специфічних елементів, таких як чотирискладові ідіоми 

ченьюй, історичні алюзії та реалії, де САТ-системи часто пропонують буквальні 

переклади, що втрачають культурний зміст оригіналу. 

На основі виявлених проблем та обмежень було сформульовано власну 

систему практичних рекомендацій, спрямованих на оптимізацію використання 

САТ-технологій у роботі з китайсько-українською мовною парою. Рекомендації 

охоплюють як технічні аспекти налаштування та використання САТ-систем, такі 

як оптимізація параметрів сегментації для китайської мови та створення 

спеціалізованих баз термінології з урахуванням контекстуальної варіативності, 

так і методологічні аспекти організації перекладацького процесу. Критичне 

значення надається розвитку навичок постредагування машинного перекладу, де 

перекладач повинен уміти ідентифікувати типові помилки систем та ефективно 

їх коригувати, зберігаючи природність та адекватність цільового тексту. 

Рекомендації підкреслюють необхідність стратегічного підходу до вибору САТ-

інструментів залежно від типу перекладацького проекту, де для різних жанрів 

текстів можуть бути оптимальними різні технологічні рішення та рівні 

автоматизації. Особлива увага приділяється питанням забезпечення якості, де 

пропонується багаторівнева система контролю, що поєднує автоматизовані 

перевірки консистентності та термінології з обов'язковою експертною оцінкою 

адекватності перекладу культурно специфічних елементів та складних 

семантичних структур. Рекомендації також наголошують на важливості 

постійного оновлення та кураторства перекладацьких пам'ятей та 
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термінологічних баз, що є критичним чинником довгострокової ефективності 

САТ-технологій у професійній перекладацькій практиці. 

 



СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 
 

1) Анісімовець В. І. Структурні та функціональні особливості 

риторичного питання в сучасній китайській мові. Київ, 2024. 180 с.  

2) Атрощенко Ю. О. Функціонально-стилістичні особливості антонімії в 

сучасній китайській мові. Харків, 2023. 205 с.  

3) Бекіш В. С. Особливості реалізації семантики схвалення в сучасній 

китайській мові (на матеріалі фразеологізмів ЧЕНʼЮЙ). Львів, 2023. 190 с.  

4) Білоус А. І. Прагматичні функції фразеологізмів-янюй в 

публіцистичному дискурсі сучасної китайської мові : дис. ... канд. філол. наук : 

10.02.13. Київ, 2021. 200 с.  

5) Білоус Д. Лексико-семантичні особливості сучасного 

китайськомовного Інтернет-дискурсу. Київ, 2022. URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/2783/Білоус.pdf (дата 

звернення: 07.10.2025).  

6) Варгас Н. М. Засоби реалізації категорії порівняння в сучасній 

китайській мові: дис. ... канд. філол. наук : 10.02.13. Київ, 2023. 210 с.  

7) Василенко Т. П. Прагматичні аспекти вживання вигуків у китайському 

дискурсі. Львів : Вид-во Львів. ун-ту, 2021. 220 с.  

8) Гладуш Д. Функціональні особливості видо-часових часток в сучасній 

китайській мові. Київ, 2023. 175 с.  

9) Гніденко А. О. Засоби реалізації категорії заперечення в сучасній 

китайській мові. Одеса, 2023. 185 с.  

10) Гончарук А. Ю. Лексико-граматичні засоби вираження модальності у 

китайській та українській мовах: зіставний аспект. Київ, 2021. URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/2409/Гончарук%20А.%20

Ю.%20.pdf (дата звернення: 07.10.2025).  

11) Горбунова Ю. О. Ономатопеїчна лексика сучасної китайської мови: 

структурно-семантичний і функціональний аспекти : дис. ... канд. філол. наук : 

10.02.13. Київ, 2021. 215 с.  

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/2783/%D0%91%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%83%D1%81.pdf
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/2409/%D0%93%D0%BE%D0%BD%D1%87%D0%B0%D1%80%D1%83%D0%BA%20%D0%90.%20%D0%AE.%20.pdf
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/2409/%D0%93%D0%BE%D0%BD%D1%87%D0%B0%D1%80%D1%83%D0%BA%20%D0%90.%20%D0%AE.%20.pdf


76 

 

12) Гребеник Д. В. Функціювання науково-технічної лексики в сучасній 

китайській мові. 2023. URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/5476/Гребеник_Д.В%201.

pdf?sequence=1&isAllowed=y (дата звернення: 07.10.2025).  

13) Гунько М. М. Функціональні особливості формул мовленнєвого 

етикету у сучасній китайській мові. Харків, 2023. 190 с.  

14) Добридник А. І. Комунікативно-прагматичні аспекти вживання вигуків 

у китайському комічному жанрі "сяншен". Київ, 2021. 180 с.  

15) Загнітко А. П. Вигуки в системі дискурсивних маркерів китайської 

мови. Вінниця : ДонНУ ім. Василя Стуса, 2023. 230 с.  

16) Калінін В. С. Розробка інструментів автоматизованого аналізу даних 

для ідентифікації вербальних засобів реалізації мови ворожнечі у 

китайськомовному медіадискурсі: кількісний і якісний підхід. 2024.  

17) Ковальок А. А. Редуплікація прикметників як один з засобів впливу у 

полі модальності китайської мови. Київ, 2023. URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/3885/Ковальок%20А.%20

А.%20Кит11-21.pdf (дата звернення: 07.10.2025).  

18) Ковальчук Г. О. Перекладацький скоропис як засіб реалізації прийому 

компресії в умовах усного послідовного перекладу. Київ, 2019. 170 с.  

19) Ковальчук У. С. Функціональні особливості прийменників 

просторових відношень у сучасній китайській мові. Львів, 2023. 195 с.  

20) Коврига В. В. Функційність вигуків у сучасному китайськомовному 

дискурсі: гендерний аспект : дис. ... канд. філол. наук : 10.02.13. Київ, 2023. 220 

с.  

21) Кононенко П. П. Функціонування вигуків у різних типах китайського 

дискурсу. Чернівці : Чернів. нац. ун-т, 2019. 188 с.  

22) Копєйкін Л. В. Лексико-граматичні особливості сучасного 

китайськомовного ігрового дискурсу (на матеріалі мобільних відеоігор). 2021. 

URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/5476/%D0%93%D1%80%D0%B5%D0%B1%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%BA_%D0%94.%D0%92%201.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/5476/%D0%93%D1%80%D0%B5%D0%B1%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%BA_%D0%94.%D0%92%201.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/3885/%D0%9A%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D0%BA%20%D0%90.%20%D0%90.%20%D0%9A%D0%B8%D1%8211-21.pdf
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/3885/%D0%9A%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%BE%D0%BA%20%D0%90.%20%D0%90.%20%D0%9A%D0%B8%D1%8211-21.pdf


77 

 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/2400/Копєйкін%20Л.В..pd

f?sequence=1&isAllowed=y (дата звернення: 07.10.2025).  

23) Корчинська С. І. Функціонально-стилістичні особливості заперечення 

в китайській мові. Тернопіль, 2023. 180 с.  

24) Красуля А. В., Турчина М. В. Використання інструментів штучного 

інтелекту: порівняльний аналіз систем автоматизованого перекладу. 2020. URL: 

https://essuir.sumdu.edu.ua/items/e12ebaa2-da9c-4b0c-b9b4-c4c6a7916ede (дата 

звернення: 07.10.2025).  

25) Кротко С. А. Функційні особливості вигуків у сучасній китайській мові. 

Київ, 2023. URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/5433/Кротко_С.А..pdf 

(дата звернення: 07.10.2025).  

26) Кругляк М. В. Формування китайськомовної комунікативної 

компетентності у майбутніх магістрів військового управління засобами ШІ. 

Академічні візії. 2025. № 39. URL: https://www.academy-

vision.org/index.php/av/article/view/1603/1496 (дата звернення: 07.10.2025).  

27) Кушнірчук К. М. Функціонально-семантичні особливості рахівних слів 

в сучасній китайській мові. Київ, 2023. 185 с.  

28) Левицька Х. Р. Функційно-семантичні особливості часток як засобу 

вираження суб'єктивної модальності в сучасній китайській мові. Львів, 2024. 210 

с.  

29) Лимборська В. Г. Евфемізми у сучасному публіцистичному тексті 

китайських ЗМІ: структурно-семантичний та функціональний аспекти. Київ, 

2023. URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/3970/Лимборська%20Пки

т05-19.pdf (дата звернення: 07.10.2025).  

30) Логін К. О. Мовні засоби реалізації імперативності в сучасній 

китайській мові. Харків, 2022. 190 с.  

31) Мартинюк А. П. Словник основних термінів когнітивно-дискурсивної 

лінгвістики. Харків : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2012. 196 с. 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/2400/%D0%9A%D0%BE%D0%BF%D1%94%D0%B9%D0%BA%D1%96%D0%BD%20%D0%9B.%D0%92..pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/2400/%D0%9A%D0%BE%D0%BF%D1%94%D0%B9%D0%BA%D1%96%D0%BD%20%D0%9B.%D0%92..pdf?sequence=1&isAllowed=y
https://essuir.sumdu.edu.ua/items/e12ebaa2-da9c-4b0c-b9b4-c4c6a7916ede
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/5433/%D0%9A%D1%80%D0%BE%D1%82%D0%BA%D0%BE_%D0%A1.%D0%90..pdf
https://www.academy-vision.org/index.php/av/article/view/1603/1496
https://www.academy-vision.org/index.php/av/article/view/1603/1496
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/3970/%D0%9B%D0%B8%D0%BC%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0%20%D0%9F%D0%BA%D0%B8%D1%8205-19.pdf
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/3970/%D0%9B%D0%B8%D0%BC%D0%B1%D0%BE%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0%20%D0%9F%D0%BA%D0%B8%D1%8205-19.pdf


78 

 

32) Мартинюк А., Набокова І. Інтерфейси зображення і вербального тексту 

Інтернет-мемів: когнітивний аналіз. Вісник ХНУ імені В. Н. Каразіна. Серія: 

Іноземна філологія. Методика викладання іноземних мов. 2024. Вип. 99. С. 16–

21. DOI: http://doi.org/10.26565.2786-5312-2024-99-02 

33) Нестеренко О. О. Особливості формування антонімічних пар вигуків 

сучасної китайської мови. Науковий вісник Міжнародного гуманітарного 

університету. Серія: Філологія. 2014. № 12. С. 98–100.  

34) Нетупська Н. І. Функційні особливості вигуків у китайськомовному 

драматичному тексті (на матеріалі творів Лао Ше, текстів драм жанру цзінцзюй 

та цзацзюй). Київ, 2023. 225 с.  

35) Остра Г. А. Функціонально-семантичні особливості категорії 

прислівника в китайській мові. Харків, 2023. 185 с.  

36) Островська Д. В. Структурно-семантичні особливості полісемії в 

сучасній китайській мові. Київ, 2023. URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/4018/Островська%20Кит0

8-21.pdf (дата звернення: 07.10.2025).  

37) Пекарська А. О. Вербалізація гендерних стереотипів у 

китайськомовному художньому дискурсі. Київ, 2021. URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/2358/Пекарська_А_О.pdf 

(дата звернення: 07.10.2025).  

38)  Ребрій О. В. Сучасні концепції творчості у перекладі : монографія. 

Харків : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2012. 376 с. 

39)  Ребрій О. В., Пєшкова О. Г. Як перекладачі грають в мовні ігри і 

перемагають: експериментальне дослідження. Вісник Харківського 

національного університету імені В. Н. Каразіна. Серія: Іноземна філологія. 

Методика викладання іноземних мов. Харків : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2020. 

Вип. 92. С. 82–91. 

40) Священко Н. В. Лексико-граматичні трансформації при перекладі 

текстів офіційно-ділового стилю з китайської українською мовою. 2023. URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/4053/СВЯЩЕНКО%20Н

http://doi.org/10.26565.2786-5312-2024-99-02
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/4018/%D0%9E%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0%20%D0%9A%D0%B8%D1%8208-21.pdf
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/4018/%D0%9E%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0%20%D0%9A%D0%B8%D1%8208-21.pdf
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/2358/%D0%9F%D0%B5%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%90_%D0%9E.pdf
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/4053/%D0%A1%D0%92%D0%AF%D0%A9%D0%95%D0%9D%D0%9A%D0%9E%20%D0%9D%D0%90%D0%94%D0%86%D0%AF%20%D0%9F%D0%9A%D0%98%D0%A2%2008%20-%2019.pdf?sequence=1&isAllowed=y


79 

 

АДІЯ%20ПКИТ%2008%20-%2019.pdf?sequence=1&isAllowed=y (дата 

звернення: 07.10.2025).  

41) Семенюк К. Ю. Конотативний простір міфонімів у складі 

фразеологічних одиниць китайської і української мов. 2024. URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/7538/Семенюк_К._Ю..pdf

?sequence=1&isAllowed=y (дата звернення: 07.10.2025).  

42) Сенчик Е. Ю. Сучасна китайська авторська казка: особливості 

перекладу. 2024. URL: 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/7555/Сенчик%20Е.%20Ю

..pdf?sequence=1&isAllowed=y (дата звернення: 07.10.2025).  

43) Таран А. С. Функційні особливості лексики веньяню в текстах сучасної 

китайської мови. Київ, 2024. 215 с.  

44) Тазберг О. О. Порядок слів у реченні в сучасній китайській мові 

(структурно-семантичний та функціональний аспект). Одеса, 2019. 190 с.  

45) Тепленко Д. В. Структурні, функціональні, стилістичні особливості 

синонімії та антонімії в сучасній китайській мові (на матеріалі творчого здобутку 

Лао Ше). Київ, 2023. 230 с.  

46) Тігай О. Лексичні особливості ігрового сленгу в сучасній китайській 

мові. Харків, 2024. 175 с.  

47) Товкань Ю. В. Функційні особливості модальних дієслів як засоби 

вираження категорії модальності в китайській мові. Львів, 2024. 205 с.  

48) Чуб О. І. Інтернет-лексика в сучасній китайській мові: структурно-

семантичний і лінгвокультурний аспекти : дис. ... канд. філол. наук : 10.02.13. 

Київ, 2022. 220 с.  

49) Чубарикова А. А. Функціональні особливості модальних часток як 

засобу реалізації модальності в сучасній китайській мові. Київ, 2023. 195 с.  

50) Шевченко І. С., Морозова І. І., Шевченко В. О. Номінації агресії Росії 

проти України в англомовних медіа: когнітивно-прагматичний аналіз. Вісник 

Харківського національного університету імені В. Н. Каразіна. Серія: Іноземна 

філологія. Методика викладання іноземних мов. 2022. Вип. 96. С. 5–17. 

http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/4053/%D0%A1%D0%92%D0%AF%D0%A9%D0%95%D0%9D%D0%9A%D0%9E%20%D0%9D%D0%90%D0%94%D0%86%D0%AF%20%D0%9F%D0%9A%D0%98%D0%A2%2008%20-%2019.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/7538/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%8E%D0%BA_%D0%9A._%D0%AE..pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/7538/%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%8E%D0%BA_%D0%9A._%D0%AE..pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/7555/%D0%A1%D0%B5%D0%BD%D1%87%D0%B8%D0%BA%20%D0%95.%20%D0%AE..pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/bitstream/handle/787878787/7555/%D0%A1%D0%B5%D0%BD%D1%87%D0%B8%D0%BA%20%D0%95.%20%D0%AE..pdf?sequence=1&isAllowed=y


80 

 

51) Янчук О. О. Дискурсологічні розвідки в сучасній китайській мові. 

Людина і цифрове суспільство. 2025. С. 497. URL: 

https://knlu.edu.ua/images/news/2025/13-05-2025/Tezy-2025-1-part.pdf (дата 

звернення: 07.10.2025). 

52) Bowker L., Buitrago Ciro J. Machine translation and global research: 

Towards improved machine translation literacy in the scholarly community. Emerald 

Publishing Limited, 2021.  

53) Cadwell P., O'Brien S., Teixeira C. S. Resistance and accommodation: 

Factors for the (non-) adoption of machine translation among professional translators. 

Perspectives. 2021. Vol. 29, No. 3. P. 301–321.  

54) Castilho S., Gaspari F., Moorkens J., Way A. Translation quality assessment: 

From principles to practice. Springer, 2022.  

55) Chen X., Li D. Translation memory and terminology management in 

Chinese technical translation. Meta: Journal des traducteurs. 2021. Vol. 66, No. 1. P. 

118–135.  

56) Huang F., Chen S. The role of CAT tools in professional Chinese translation: 

A market survey. JoSTrans: The Journal of Specialised Translation. 2022. No. 37. P. 

203–225.  

57) Jiang W., Liu K. AI-powered CAT tools and their impact on Chinese 

translation workflows. Perspectives. 2023. Vol. 31, No. 2. P. 245–263.  

58) Kenny D. Machine translation for everyone: Empowering users in the age of 

artificial intelligence. Language Science Press, 2022.  

59) Koponen M., Sulubacak U., Vitikainen K., Tiedemann J. MT for subtitling: 

User evaluation of post-editing productivity. Proceedings of the 22nd Annual 

Conference of the European Association for Machine Translation. 2020. P. 115–124.  

60) Liu C., Wang J. The application of CAT tools in Chinese literary translation: 

Challenges and opportunities. Target. 2022. Vol. 34, No. 2. P. 287–308.  

61) Moorkens J., Toral A., Castilho S., Way A. Translation quality and 

productivity: A study of professional translators. Proceedings of Machine Translation 

Summit XVII. 2020. P. 55–65.  

https://knlu.edu.ua/images/news/2025/13-05-2025/Tezy-2025-1-part.pdf


81 

 

62) Nitzke J., Hansen-Schirra S., Canfora C. Risk management and post-editing 

competence. The Journal of Specialised Translation. 2020. No. 35. P. 31–56.  

63) Shterionov D., Superbo R., Nagle P., Casanellas L., O'Dowd T., Way A. 

Human vs. automatic quality evaluation of NMT and PBSMT. Machine Translation. 

2021. Vol. 35, No. 3. P. 289–315.  

64) Toral A., Castilho S., Hu K., Way A. Attaining the unattainable? Reassessing 

claims of human parity in neural machine translation. Proceedings of the Third 

Conference on Machine Translation (WMT). 2020. P. 1–10.  

65) Torres-Hostench O., Moorkens J., O'Brien S., Vreeke J. Testing interaction 

with a mobile MT post-editing app in an enterprise setting. Translation Spaces. 2023. 

Vol. 12, No. 1. P. 50–73.  

66) Wang M., Qian H. Computer-assisted translation tools in Chinese translation 

pedagogy: A survey of translator trainers in China. The Interpreter and Translator 

Trainer. 2021. Vol. 15, No. 4. P. 456–474.  

67) Xu R., Wang B. Neural machine translation and post-editing: A study of 

productivity in Chinese-English technical translation. The Translator. 2022. Vol. 28, 

No. 3. P. 301–320.  

68) Zhang Y., Wang H. Neural machine translation for Chinese-English patent 

translation: An empirical study. Perspectives. 2020. Vol. 28, No. 4. P. 598–615.  

69) Zheng B., Zheng Y., Zhang M. Neural machine translation for Chinese: 

Current progress and future prospects. Machine Translation. 2021. Vol. 35, No. 2. P. 

213–238.  

70) Zhou L., Zhang M. Evaluating neural machine translation quality for 

Chinese-English news translation. Machine Translation. 2021. Vol. 35, No. 3. P. 367–

389.



ДОДАТКИ 

ДОДАТОК А 

Таблиця А1 

Порівняльна таблиця функціоналу провідних CAT-систем для китайсько-

української мовної пари 

Критерій 

оцінювання 
SDL Trados Studio memoQ Memsource (Phrase) 

Підтримка 

китайської мови 
✓ Повна ✓ Повна ✓ Повна 

Сегментація 

китайського тексту 
Задовільна Добра Добра 

Робота з ієрогліфами 
✓ Традиційні та 

спрощені 

✓ Традиційні та 

спрощені 

✓ Традиційні та 

спрощені 

Translation Memory 

(TM) 
До 100% збіг До 100% збіг До 100% збіг 

Термінологічні бази MultiTerm Власна система Власна система 

Машинний переклад 
Google, DeepL, 

Microsoft 

Google, DeepL, 

Microsoft, власний 

MT 

Google, DeepL, 

Microsoft, власний 

MT 

QA-перевірки для 

китайської 
Базові Розширені Розширені 

Робота з форматами 70+ форматів 60+ форматів 50+ форматів 

Хмарне рішення Trados Live ✓ ✓ Нативне 

Collaborative 

translation 
Обмежена ✓ Розширена ✓ Повна 

Вартість ліцензії €2 895 (постійна) €860/рік €450-900/рік 

Складність 

інтерфейсу 
Висока Середня Низька 

Швидкість обробки 

великих файлів 
Повільна Середня Швидка 

Інтеграція з іншими 

інструментами 
Обмежена Добра Відмінна 

Підтримка пінінь — Обмежена Обмежена 

Розпізнавання 

чен'юй 
— Часткове Часткове 

Підтримка технічної 

документації 
Відмінна Відмінна Добра 

Навчальні ресурси 

українською 
Відсутні Відсутні Відсутні 

 

Примітки: 

✓ — функція повністю підтримується 

— — функція відсутня або не задокументована 

Дані актуальні станом на жовтень 2025 року 
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Вартість вказана для стандартних ліцензій, можливі знижки для освітніх 

закладів 

ДОДАТОК Б 

Приклад експериментального перекладу технічного тексту з 

використанням різних CAT-систем 

Вихідний текст (китайська мова): 

本产品采用先进的人工智能技术，能够实现实时数据处理和智能分析。

系统支持多用户并发访问，具有高度的可扩展性和安全性。通过云计算架构，

可以确保24/7不间断服务。 

Переклад SDL Trados Studio (з постредагуванням): 

Цей продукт використовує передові технології штучного інтелекту, що 

забезпечує обробку даних у режимі реального часу та інтелектуальний аналіз. 

Система підтримує одночасний доступ багатьох користувачів і характеризується 

високою масштабованістю та безпекою. Завдяки хмарній архітектурі можна 

гарантувати безперебійне обслуговування 24/7. 

Таблиця Б1 

Аналіз результатів 

Аспект Trados memoQ Memsource 

Термінологічна 

точність 
95% 90% 93% 

Природність 

українського тексту 
Висока Середня Висока 

Час на 

постредагування 
12 хв 15 хв 10 хв 

Кількість виправлень 3 6 4 

Збереження стилю Відмінно Добре Відмінно 

 

Переклад memoQ (з постредагуванням): 

Цей виріб застосовує передові технології штучного інтелекту, здатний 

здійснювати обробку даних в реальному часі та розумний аналіз. Система 

підтримує багатокористувацький паралельний доступ, має високу 

розширюваність і безпеку. Через архітектуру хмарних обчислень можна 

забезпечити цілодобове безперервне обслуговування. 

Переклад Memsource (з постредагуванням): 
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Даний продукт використовує передові технології ШІ, що дозволяє 

реалізувати обробку даних у реальному часі та інтелектуальний аналіз. Система 

підтримує багатокористувацький одночасний доступ, володіє високою 

масштабованістю та безпекою. Завдяки хмарній архітектурі забезпечується 

безперервне обслуговування 24/7. 

Типові помилки: 

− memoQ переклав "产品" як "виріб" замість "продукт" (менш 

поширений варіант в IT-контексті) 

− memoQ використав кальку "розумний аналіз" замість усталеного 

"інтелектуальний аналіз" 

− Усі системи потребували коригування порядку слів для природності 

українського тексту



ДОДАТОК В 

Анкета для оцінювання ефективності CAT-інструментів перекладачами 

китайської мови 

ОПИТУВАЛЬНИК Тема: Ефективність використання CAT-

інструментів у перекладі китайськомовних текстів 

Розділ 1. Загальна інформація 

1. Ваш досвід роботи з китайською мовою:  

o ☐ до 1 року 

o ☐ 1-3 роки 

o ☐ 3-5 років 

o ☐ понад 5 років 

2. Які CAT-системи Ви використовуєте? (можна обрати кілька варіантів)  

o ☐ SDL Trados Studio 

o ☐ memoQ 

o ☐ Memsource (Phrase) 

o ☐ Wordfast 

o ☐ OmegaT 

o ☐ Інше (вказати): _______________ 

3. Як часто Ви використовуєте CAT-інструменти?  

o ☐ Щодня 

o ☐ Кілька разів на тиждень 

o ☐ Кілька разів на місяць 

o ☐ Рідко 

Розділ 2. Оцінка функціоналу 

4. Оцініть якість сегментації китайського тексту у Вашій CAT-системі 

(1-5, де 5 — відмінно):  

o ☐ 1 ☐ 2 ☐ 3 ☐ 4 ☐ 5 

5. Чи задовільняє Вас робота Translation Memory для китайсько-

української пари?  
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o ☐ Так, повністю 

o ☐ Частково 

o ☐ Ні 

o ☐ Важко відповісти 

6. Які проблеми Ви найчастіше виявляєте при роботі з китайськими 

текстами? (можна обрати кілька варіантів)  

o ☐ Некоректна сегментація речень 

o ☐ Проблеми з розпізнаванням чен'юй (成语) 

o ☐ Неправильна обробка числівників та лічильних слів 

o ☐ Складнощі з традиційними та спрощеними ієрогліфами 

o ☐ Недостатня термінологічна база 

o ☐ Інше (вказати): _______________ 

Розділ 3. Ефективність використання 

7. Наскільки CAT-інструменти підвищили швидкість Вашого перекладу?  

o ☐ Значно (понад 50%) 

o ☐ Помірно (20-50%) 

o ☐ Незначно (до 20%) 

o ☐ Не підвищили 

8. Оцініть якість машинного перекладу для китайсько-української пари 

(1-5):  

o ☐ 1 ☐ 2 ☐ 3 ☐ 4 ☐ 5 

9. Скільки часу у середньому займає постредагування машинного 

перекладу (порівняно з перекладом з нуля)?  

o ☐ Менше 30% 

o ☐ 30-50% 

o ☐ 50-70% 

o ☐ Понад 70% 
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o ☐ Довше, ніж переклад з нуля 

Розділ 4. Рекомендації 

10. Які функції Ви хотіли б бачити в CAT-системах для роботи з 

китайською мовою?  

 

 

11. Чи рекомендували б Ви CAT-інструменти іншим перекладачам 

китайської мови?  

o ☐ Так, безумовно 

o ☐ Швидше так 

o ☐ Швидше ні 

o ☐ Ні 

12. Додаткові коментарі:  

 

 

Дякуємо за участь в опитуванні! 

 

Результати пілотного опитування (n=25): 

● 76% респондентів відзначили підвищення продуктивності на 30-50% 

● 68% оцінили якість сегментації на 3-4 бали 

● Найчастіші проблеми: некоректна сегментація (84%), недостатня 

термінологічна база (72%) 

● 88% рекомендують CAT-інструменти колегам



SUMMARY 
 

Contemporary translation practice is characterized by intensive digitalization 

and implementation of Computer-Assisted Translation (CAT) systems, which have 

transformed traditional approaches by enhancing productivity, ensuring terminological 

consistency, and optimizing workflows. The application of CAT tools varies 

significantly depending on the language pair, and the Chinese-Ukrainian pair presents 

unique challenges due to specific linguistic features of Chinese: logographic writing 

system, absence of spaces between words, polysemy, tonal system, and distinctive 

grammatical structure. These characteristics create substantial difficulties for text 

segmentation algorithms, translation memory construction, and automatic terminology 

recognition. 

Research objective is to conduct a comprehensive analysis of CAT tools in 

translating Chinese texts into Ukrainian, determine their functional potential, identify 

specific difficulties and limitations, and develop practical recommendations for 

optimal use of automated translation systems. 

Methodology includes descriptive, comparative-contrastive, experimental, 

quantitative, and qualitative methods. The study analyzes approximately 200,000 

Chinese characters of textual material. 

Scientific novelty lies in the first comprehensive analysis of CAT tool 

application specifically for the Chinese-Ukrainian language pair, considering 

structural-typological features of both languages. For the first time, typical errors and 

limitations of leading CAT systems when processing Chinese texts across different 

functional styles have been systematized. 

Research structure consists of an introduction, two chapters, general 

conclusions, a list of references, and appendices. Chapter 1 examines theoretical 

foundations of using automated translation systems for Chinese texts, analyzes the role 

of CAT technologies in contemporary practice, investigates linguistic features of 

Chinese, and provides an overview of contemporary CAT systems for the Chinese-

Ukrainian language pair. Chapter 2 focuses on practical application, develops a 

methodology for researching CAT tool effectiveness, conducts comparative analysis 
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of leading systems (Trados, memoQ, Memsource), and presents experimental studies 

of effectiveness when translating various genres. 

Results reveal that CAT tools significantly enhance productivity for certain text 

types, particularly those with high terminological repetition such as technical 

documentation and official correspondence, though their effectiveness varies 

considerably depending on text genre and style. Segmentation challenges arising from 

absence of spaces in Chinese writing often result in inappropriate segment boundaries 

disrupting semantic units. Translation memory matching faces difficulties due to 

Chinese word order flexibility and prevalence of topic-prominent constructions. 

Terminology management requires careful configuration to account for prevalence of 

multi-character compounds and context-dependent nature of character meanings. 

Practical significance lies in direct application of results in professional 

translation activities and educational training of future sinologist-philologists. 

Developed recommendations can be implemented in translation agencies and bureaus. 

Research materials can be used in teaching translation studies disciplines and 

specialized courses on automated translation at Chinese philology departments. 

Keywords: Computer-Assisted Translation, CAT tools, Chinese-Ukrainian 

translation, translation memory, terminology management, text segmentation, 

translation technology, sinology, automated translation systems, translation 

productivity. 
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